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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Expert 21000/26000 haben Sie eine
gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Gefahr von Personenschéaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur

c Gefahr von Personenschiaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

CJ A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Lieferumfang

OA AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filterpumpe mit Filtergehduse (2)

Filtergehduse

Gerateful

Schlauchtiille 38 mm (1% “) fiir Schlauchanschluss

Schlauchtille 50 mm (2 “) fiir Schlauchanschluss

Uberwurfmutter 50 mm (2 *) zur Befestigung der Schlauchtiille (4)
Flachdichtung 45 x 33 x 3 mm fiir Schlauchtiille (4)
Schlauchschelle 40 ... 60 mm

® N O s WwN =



- DE -

Produktbeschreibung
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pumpengehéuse

— Lage des Ausgangs variabel, da das Pumpengehause um 90° gedreht montiert werden kann.
Eingang (Saugstutzen)

Filtergehduse

Ausgang (Druckstutzen)

Gerateful

— Sorgt fiir einen sicheren Stand der Pumpe.
— Feste Verschraubung am Untergrund méglich.
6 Anschluss DMX-Leitung
— Die Pumpe ist iber DMX/RDM mit AquaMax Eco Control oder InScenio FM-Master WLAN steuerbar (optional).
— Diese Anleitung enthélt keine Beschreibung liber den Anschluss und Betrieb von DMX/RDM. Wenden Sie sich an lhren Fachhandler
oder an OASE.
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Wichtig: Feuchtigkeit an den Anschliissen kann die Pumpe beschadigen.
— Schutzkappen nur bei Anschluss von DMX-Leitungen abnehmen.

— Gummidichtungen miissen sauber sein und passgenau sitzen.

— Beschadigte Gummidichtungen ersetzen.

7 Schalter zum Einschalten/Ausschalten der SFC-Funktion (Seasonal Function Control)

Eigenschaften

Exzellente Forderleistungen fur anspruchsvolle Filteranlagen oder groRe Bachlaufe und Wasserfalle.
Grobschmutzférderung bis zu 11 mm KorngroRe.

Ergonomischer Tragegriff fur sicheren Transport.

Getaucht und trocken aufstellbar.

Einzigartiger, patentierter Frostschutz: Bis -20 °C nimmt die Pumpe garantiert keinen Schaden.

Geeignet fiir den Einsatz an Schwimm- und Badeteichen (bei Betrieb in auRenstehender Pumpenkammer).

Seasonal Flow Control (SFC)

Bei eingeschalteter SFC-Funktion optimiert die Pumpe selbsténdig die Wassermenge und Férderhdhe. Dabei werden
Wassermenge und Forderhdhe bis zu 50 % reduziert. Mittels SFC passt sich das Gerat ganzjahrig der jeweiligen
Teichokologie an und unterstitzt durch die temperaturabhangige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).

Die SFC-Funktion wird an der Pumpe ein- und ausgeschaltet. Mit SFC verringert sich die Leistungsaufnahme der
Pumpe, ohne SFC lauft die Pumpe permanent mit maximaler Drehzahl. SFC funktioniert nicht in der Trockenaufstel-
lung. Bei Einsatz eines Skimmers, Satellitenfilters oder OASE InScenio-Steuergerats kann es anlagenbedingt empfeh-
lenswert sein, die SFC-Funktion auszuschalten.

BestimmungsgemaBe Verwendung

AquaMax Eco Expert 21000/26000, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieRlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser flir Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

e Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.

Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.



Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fur Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemaRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung liberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss lber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

o Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 gentigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte

Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magneten ein-

halten.

Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

Offnen Sie das Gehéuse des Gerétes oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich auf-

gefordert werden.

e Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fur das Gerat.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

« Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die Kom-
ponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

o Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.



Aufstellen und Anschliefen

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.
o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.
e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.
SchutzmaBnahmen:
e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.
« Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

Gerat im Teich betreiben

mie

Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

Gerat nur unterhalb des Wasserspiegels betreiben.

Gerat nur mit Filterkorb betreiben.

Fir sicheren Stand sorgen.

Die Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Fir eine andere Lage mussen Sie das Pumpengehause drehen.
(— Pumpengehause drehen)

So gehen Sie vor:

oD

1. Die Stufenschlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

2. Die Schlauchschelle tiber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

Gerit trocken aufstellen

OE

e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten konnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.

e Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

e Fur sicheren Stand sorgen.

e Die Lage des Pumpenausgangs ist variabel. Flr eine andere Lage missen Sie das Pumpengehause drehen.
(— Pumpengehause drehen)

So gehen Sie vor:

OF

1. Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.

2. Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Eingang schrauben.

3. Die Schlauchschelle tGber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

4. Schlauchtiille mit Uberwurfmutter und Dichtung auf den Ausgang schrauben.

5. Die Schlauchschelle iber den Schlauch schieben, den Schlauch auf die Stufenschlauchtiille stecken und mit der
Schlauchschelle sichern.

6. Gerat mit Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) auf einem geeigneten Untergrund befestigen.

m Hinweis!
Empfehlungen fir Schlduche und Rohre:
e Bis 5 m Lange 50 mm (2 ") Schlauchtillen und Schlduche verwenden.
e Ab 5 m Lange DN 75 oder DN 100 Rohre verwenden.



Pumpengehause drehen

So gehen Sie vor:

e

1. Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.

2. Vier Schrauben zur Befestigung des GeratefuRRes entfernen und Geratefull abnehmen.
3. Vier Schrauben zur Befestigung der Halteplatte entfernen und Halteplatte abnehmen.
4. Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.

5. Pumpengehause drehen, auf den Motor setzen und mit vier Schrauben befestigen.

6. Halteplatte auf das Pumpengehduse setzen und mit vier Schrauben befestigen.

7. Geratefull und Filterkorb in umgekehrter Reihenfolge anbauen.

Inbetriebnahme

Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
Mogliche Folge: Das Gerat wird zerstort.
SchutzmaBnahme: Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlie3en.

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten, ca. zweiminiitigen Selbsttest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf / Blockierung oder im getauchten
Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf / bei Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach ca. 90 Sekunden
aus. Im Stérfall unterbrechen Sie die Stromzufuhr und ,fluten Sie die Pumpe*“ bzw. entfernen Sie das Hindernis. Da-
nach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung hergestellt
ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Seasonal Flow Control (SFC)

So gehen Sie vor:

OH

e Schalter driicken und schieben.
— Auf dem Schalter wird ON angezeigt: Die Funktion ist eingeschaltet.
— Auf dem Schalter ist ON verdeckt: Die Funktion ist ausgeschaltet.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Die Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt — Netzspannung Uberpriifen
— Zuleitungen kontrollieren

Pumpe fordert nicht Filtergeh&use verstopft — Reinigen

Starke Wasserverschmutzung Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.

Laufeinheit ist blockiert — Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.

AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.

Férdermenge ungeniigend Filtergehause verstopft Reinigen

Zu hohe Verluste in den Zuleitungen — GroReren Schlauchdurchmesser wéhlen
Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren
Unnétige Verbindungsteile vermeiden
Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab Starke Wasserverschmutzung — Pumpe reinigen. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wieder
ein.
Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten. Nach Abkiihlen des Motors schaltet
sich die Pumpe automatisch wieder ein.

Wassertemperatur zu hoch

Laufeinheit ist blockiert — Netzstecker ziehen und Hindernis entfernen.
AnschlieBend Pumpe wieder einschalten.
Pumpe ist trocken gelaufen — Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Ge-

rat vollstandig untertauchen.
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Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Gerate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerit reinigen

Hinweis!
1 Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:

e Das Gerat mindestens 2-mal jéhrlich reinigen.

e Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser grundlich abspulen.

So gehen Sie vor:
1
1. Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.
2. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstltzung eine weiche Blrste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspulen.
3. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Laufeinheit ersetzen

Hinweis!
E Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager gefiihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiBteil und sollte
gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.
o Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das Lager durch
Ihren OASE-Fachhandler wechseln oder schicken Sie die Pumpe an OASE.

Hinweis!
Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspane) anzieht.

o Laufeinheit beim Einbau vollstandig von anhaftenden Partikeln befreien. Verbleibende Partikel konnen irre-
parable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursachen.

So gehen Sie vor:
4J
1. Schrauben zur Befestigung des Filterkorbs entfernen und Filterkorb abnehmen.
2. Vier Schrauben zur Befestigung des GeratefuRes entfernen und Gerateful? abnehmen.
3. Vier Schrauben entfernen und Pumpengehause abnehmen.
4. Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig heraushebeln.
5. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

VerschleiBteile

Folgende Komponenten sind VerschleiRteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:
¢ Laufeinheit

e Lager im Motorblock.

"



Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerat auRerhalb des Teiches lagern, fihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Burste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Bei folgenden Ereignissen ist eine Reparatur nicht méglich. Das Gerat muss ersetzt werden.
o Fir ein defektes Bauteil gibt es kein Ersatzteil, das von OASE zugelassen ist.
o Eine mit dem Gerét fest verbundene elektrische Leitung ist beschadigt.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das daflr vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_——
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Expert
21000/26000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate
measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

[JA Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

- Reference to another section.

Scope of delivery
OA AquaMax Eco Expert 21000/26000
Filter pump with filter housing (2)
Filter housing
Stand
38 mm (1% *) hose connector
50 mm (2 ) hose connector
Union nut 50 mm (2 *) for fastening the hose connector (4)
Flat seal 45 x 33 x 3 mm for the hose connector (4)
Hose clip 40 ... 60 mm

® N oA wN =
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Product Description

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pump casing
— The position of the outlet can be changed by fitting the pump casing rotated through 90°.
Inlet (suction socket)
Filter housing
Outlet (pressure socket)
Stand

— Ensures secure and stable positioning of the pump.
— Can be firmly bolted to the ground.
6 DMX line connection
— The pump can be controlled via DMX/RDM with AquaMax Eco Control or InScenio FM-Master WLAN (optional).
— This manual does not contain a description of the connection and operation of DMX/RDM. For information please contact your specia-
list dealer or OASE.

o s w N

Important: Moisture at the connections can damage the pump.
— Only remove the protection caps for connecting the DMX lines.
— Ensure that the rubber seals are clean and fit exactly.

— Replace damaged rubber seals.

7 Switch for switching on/switching off the SFC function (Seasonal Function Control)

Properties

o Excellent delivery rates meeting the requirements of demanding filter systems and large water courses and water-
falls.

Can deal with coarse debris with a particle size of up to 11 mm.

Ergonomic handle for safe transport.

Suitable for immersed or dry installation.

Unique, patented frost protection: The pump is guaranteed to operate without damage at temperatures as low as
-20 °C.

e Suitable for swimming ponds and natural swimming pools (installed in an external pump chamber).

Seasonal Flow Control (SFC)

With the SFC function activated, the pump automatically optimises and reduces the amount of water and the delivery
head by up to 50%. Thanks to the SFC function the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year
and supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition mode and summer
mode).

The SFC function is switched on and off at the pump. The SFC function reduces the power consumption of the pump;
without SFC, the pump permanently operates at maximum throughput. The seasonal flow control does not function
when the pump is installed on land (dry installation). If a skimmer, satellite filter or Oase InScenio control unit is used,
we recommend deactivating the SFC depending on the unit.

Intended use

AquaMax Eco Expert 21000/26000, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operation under observance of the technical data.

e Operation under observance of the recommended water quality.

The following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.

Never use the unit to convey fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not connect to the domestic water supply.
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Safety information
Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-

ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.
Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.
Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

Protect the plug connections from moisture.

Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.

Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.
Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.

Never carry out technical modifications to the unit.

The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

Only operate the unit if no persons are in the water!

Keep the socket and power plug dry.
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Installation and connection

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

e Isolate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.
Protective measures:
e Do NOT use this unit in a swimming pond.
* Adhere to national and regional regulations.

Operating the unit in the pond

oc

Never operate the pump in a swimming pond.

Only operate the pump when it is below the water surface level.

Only operate the pump with the filter basket fitted.

Ensure that the pump is in a secure and stable position.

The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.
(— Turning the pump casing)

How to proceed:

D

1. Screw the stepped hose adapter including union nut and sealing ring to the outlet.
2. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

Install the unit at a dry place

OE

e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

¢ Do not expose the unit to direct sunlight.

e Ensure that the pump is in a secure and stable position.

e The position of the pump outlet can be changed. The pump casing has to be turned to achieve a different position.
(— Turning the pump casing)

How to proceed:

OF

1. Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.

2. Screw the hose connector with union nut and seal onto the inlet.

3. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

4. Screw the hose connector with union nut and seal onto the outlet.

5. Connect the hose with the stepped hose adapter and secure with a hose clip.

6. Fasten the pump to a suitable base using screws (not included in the scope of delivery).

Note!
1 Recommendations for hoses and pipes:

e Use 50 mm (2 ") hose connectors and hoses for a length of up to 5 m.
e Use DN 75 or DN 100 pipes for a length greater than 5 m.
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Turning the pump casing
How to proceed:
G

. Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.

. Remove the screws for fastening the stand and remove the stand.

. Remove the four screws for fastening the retaining plate and remove the retaining plate.

. Turn the pump casing, place it onto the motor and fasten with the four screws.

. Fit the retaining plate onto the pump casing and fasten with the four screws.

1
2
3
4. Remove the four screws and take off the pump casing.
5
6
7

. Fit the stand and filter basket in the reverse order.

Start-up

Attention! Sensitive electrical components.
Possible consequence: The unit will be destroyed.
Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test of approx. two minutes length (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
switches off automatically after approx. 90 seconds if it runs dry (is blocked). In the event of a malfunction, disconnect
the power supply and flood the pump or remove the obstacle. Following this, the unit can be restarted.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Seasonal Flow Control (SFC)
How to proceed:

OH

e Press and slide the switch.

— ON is indicated on the switch. The function is activated.
— ON is concealed on the switch. The function is deactivated.

Remedy of faults
Malfunction
Pump does not start

Pump does not deliver

Insufficient delivered quantity

Pump switches off after a short running period

Cause
No mains voltage

Filter housing clogged
Excessively soiled water

Impeller unit blocked

Filter housing clogged
Excessive loss in the supply lines

Excessively soiled water

Water temperature too high

Impeller unit blocked

Pump has run dry.

Remedy

— Check the mains voltage

— Check supply lines

— Clean

— Clean pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

— Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

— Clean

— Select larger hose diameter

— Reduce hose length to reduce frictional loss

— Avoid unnecessary connection elements

— Clean pump. The pump automatically
switches on again once the motor has cooled
down.

— Note maximum water temperature of +35°C.
The pump automatically switches on again
once the motor has cooled down.

— Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

— Flood pump. Fully submerge the unit when
operated in the pond.
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

e Isolate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Cleaning the unit

Note!
1 Recommendation on regular cleaning:

e Clean the pump at least twice a year.

« Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

How to proceed:
1
1. Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.
2. Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.
3. Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing impeller unit

Note!

The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should be

changed at the same time as the impeller unit.

e Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by your OASE
specialist dealer or send the pump to OASE.

Note!

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings).

o All particles must be removed from the impeller unit before reassembly. Any remaining particles can cause
irreparable damage to the impeller unit and motor block.

How to proceed:
—4J
1. Remove the screws for fastening the filter basket and remove the filter basket.
2. Remove the screws for fastening the stand and remove the stand.
3. Remove the four screws and take off the pump casing.
4. Pull out the impeller unit and replace if necessary.
— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
5. Reassemble the unit in the reverse order.

Wear parts

The following components are wear parts and are excluded from the warranty:
o Impeller unit

e Bearing in the motor block.
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Storage/Over-wintering

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!

Repair is not possible in the following cases. The pump has to be replaced.
o [f there is no replacement part approved by OASE for a defective component.
¢ If an electric cable permanently connected to the pump becomes damaged.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
|
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Expert 21000/26000 vous avez fait
le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

(DA Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

- Renvoi a une autre section.

Piéces faisant partie de la livraison
OA AquaMax Eco Expert 21000/26000
Pompe filtrante avec corps de filtre (2)
Corps de filtre
Pied de I'appareil
Embout a olive 38 mm (% ") pour raccord de tuyau
Embout a olive 50 mm (2 ") pour raccord de tuyau
Ecrou-raccord 50 mm (2 ") pour la fixation de I'embout a olive (4)
Joint plat 45 x 33 x 3 mm pour écrou-raccord (4)
Collier pour conduite souple 40 ... 60 mm

® N O WwN =
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Description du produit

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Corps de pompe
— Position de sortie variable, le corps de pompe pouvant étre monté tourné de 90°.

Entrée (buse d'aspiration)
Corps de filtre
Sortie (tuyau de refoulement)

Pied de I'appareil
— Assure la bonne stabilité de la pompe
— Raccord vissé fixe possible au fond.

ah W N

6 Ligne de DMXraccordement
— La pompe est pilotable par le biais de DMX/RDM avec AquaMax Eco Control oulnScenio FM-Master WLAN (en option).
— Cette notice ne fournir pas de description du raccordement et de I'exploitation de DMX/RDM. Priére de s’adresser a votre distributeur
spécialisé ou a OASE.

Important: De I'humidité sur les raccords risque d'endommager la pompe.
— N'enlever les capuchons qu'apres le raccordement des lignes DMX.

— Les joints en caoutchouc doivent étre propres et parfaitement logés.

— Remplacer les joints caoutchouc endommagés.

7 Interrupteur pour activer/désactiver la fonction SFC (Seasonal Function Control)

Propriétés

o Excellentes performances de débit pour des systémes de filtration ambitieux ou de grands cours d'eau et des chu-
tes d'eau.

Acheminement de particules grossiéres jusqu'a une taille de grain de jusqu'a 11 mm.

Poignée ergonomique pour un transport fiable.

Mise en place soit immergé, soit au sec

Antigel unique en son genre, breveté : il est certain que la pompe ne sera pas endommagée méme jusqu'a -20° C.
est approprié a une utilisation en piscines naturelles (pour le fonctionnement dans une chambre de pompe ex-
térieure).

Seasonal Flow Control (SFC)

Lorsque la fonction SFC est activée, la pompe optimise automatiquement la quantité d'eau et la hauteur de re-
foulement. La quantité d'eau et la hauteur de refoulement sont en I'occurrence réduites de jusqu'a 50 %. Le SFC per-
met a l'appareil de s'adapter durant toute I'année a I'écologie de bassin/plan d'eau correspondante et d'assister le sys-
téme biologique aquatique par le biais d'une circulation d'eau liée a la température (mode hivernal, mode mi-saison et
mode d’été).

La fonction SFC s'active et se désactive sur la pompe. SFC permet la réduction de la consommation de la pompe,
sans SFC la pompe tourne en permanence a régime maximal. SFC ne fonctionne pas en installation & sec. Lors de
I'utilisation d'un skimmer, d'un filtre satellite ou d'un appareil de régulation InScenio OASE, il peut étre recommandable,
en fonction de l'installation, de désactiver la fonction SFC.

Utilisation conforme a la finalité

AquaMax Eco Expert 21000/26000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement in-
flammables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a |'alimentation en eau potable.
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Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

o Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclu-
sivement réservée a un technicien électricien.

o Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes ré-
gionales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur I'em-
ballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caou-
tchouc portant I'identification HO5RN-F. Les céables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

e Protéger les raccordements a fiche contre I'numidité.

o Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans |'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 20 cm
entre l'implant et I'aimant.

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e OQuvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un céble de raccordement serait en-
dommagé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

o Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
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Mis en place et raccordement

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de sécurité :
o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.
o Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.
e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un
étang de baignade.
Mesures de protection :
e Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.
* Respecter les réglements nationaux et régionaux.

Exploiter I’appareil dans le bassin/I'étang

ocC

Ne jamais exploiter I'appareil dans le bassin/I'étang.

N'utiliser I'appareil qu'en dessous du niveau d'eau.

N'utiliser I'appareil qu'avec le panier de filtration.

Veiller a une assise stable.

La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe. (— tourner
le corps de pompe).

Voici comment procéder :

D

1. Visser I'embout a étages, avec écrou-raccord et joint, sur la sortie.

2. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.

Mise en place de I'appareil au sec

OE

e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil a au moins 2 m de I'eau.

* Ne pas exposer directement I'appareil au rayonnement solaire.

o Veiller a une assise stable.

e La position de la sortie de la pompe est variable. Pour changer la position, tourner le corps de la pompe. (— tourner
le corps de pompe).

Voici comment procéder :

OF

1. Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.

2. Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur I'entrée.

3. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.
4. Visser I'embout a olive, écrou-raccord et joint compris, sur la sortie.

5. Brancher le tuyau sur I'embout a étages et le bloquer au moyen d'un collier de serrage.
6. Fixer I'appareil avec les vis (non fournies) sur un support approprié.

Remarque !
1 Recommandations pour les tuyaux et les conduits :

e jusqu'a 5 m de longueur, utiliser des embouts a olive de 50 mm (2") et des tuyaux.
e a partir de 5 m de longueur, utiliser des conduits DN 75 ou DN 100.
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Tourner le corps de pompe

Voici comment procéder :

e

1. Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.

2. Enlever les quatre vis de fixation du pied de I'appareil et I'enlever.

3. Enlever les quatre vis de fixation de la plaque de retenue et I'enlever.

4. Enlever les quatre vis et le corps de pompe.

5. Tourner le corps de pompe, le poser sur le moteur et le fixer au moyen des quatre vis.
6. Poser la plaque de retenue sur le corps de pompe et la fixer au moyen des quatre vis.
7. Remonter le pied de I'appareil et le panier de filtration en suivant I'ordre inverse.

Mise en service

Attention ! Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : 'appareil est détruit.
Mesure de protection : raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contrdle préprogrammé d’une durée d’environ 2
minutes (Environmental Function Control (EFC)). La pompe passe reconnait si elle se trouve en marche a sec/ a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit apres
env. 90 secondes. Lors d’'un dérangement, couper I'alimentation électrique, "immerger la pompe" ou bien retirer I'obs-
tacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.

Mise en circuit : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche dés que la
connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Seasonal Flow Control (SFC)
Voici comment procéder :
OH
e Appuyer sur l'interrupteur et le pousser.
— On peut lire ON sur l'interrupteur : la fonction est activée.
— ON est masqué sur l'interrupteur : la fonction est désactivée.

Elimination des dérangements

Dérangement Cause Reméde

La pompe ne démarre pas La tension secteur manque — Vérifier la tension secteur
— Controler les lignes d'alimentation

La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté — Le nettoyer

La pollution de I'eau est excessive Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement
du moteur la pompe se remet automatique-

ment en service.

Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-

L'unité de fonctionnement est bloquée

cuit.
Débit de la pompe insuffisant Corps de filtre colmaté — Le nettoyer
Il'y a des pertes trop importantes dans les con- = — Sélectionner un diamétre de tuyau plus
duites d'amenée grand
— Réduire la longueur du tuyau au minimum
requis

— Eviter les piéces de raccordement inutiles
La pompe s'arréte aprés une courte période de = La pollution de I'eau est excessive Nettoyer la pompe Aprés le refroidissement
marche du moteur la pompe se remet automatique-
ment en service.
Température d'eau excessive — Maintenir la température maximale de I'eau
de + 35 °C. Apreés le refroidissement du mo-
teur la pompe se remet automatiquement en

service.

L'unité de fonctionnement est bloquée — Débrancher la fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en cir-
cuit.

La pompe a marché a sec — Immerger la pompe, Pour le fonctionnement

dans le bassin/I'étang, immerger compléte-
ment l'appareil.
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

o Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans l'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans 'eau.

o Avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, couper la tension de I'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

Nettoyage de I'appareil

Remarque !
1 Recommandations pour un nettoyage régulier :

« Nettoyer I'appareil au moins 2 fois par an.

o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Voici comment procéder :
1
1. Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.
2. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
3. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Remplacer I'unité de fonctionnement

E Remarque !
L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce d'usure et doit
étre remplacé en méme temps que l'unité de fonctionnement.
o Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le remplacement
du palier a votre distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe a OASE.

E Remarque !
L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p. ex. les
copeaux de fer).
e Lors du montage, éliminer toutes traces de particules adhérentes. Les particules qui restent risquent d'étre
a l'origine de dommages irréparables sur I'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

Voici comment procéder :
OJ
1. Enlever les vis de fixation du panier de filtration et I'enlever.
2. Enlever les quatre vis de fixation du pied de I'appareil et I'enlever.
3. Enlever les quatre vis et le corps de pompe.
4. Sortir I'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever |'unité de fonctionnement pour la sortir.
5. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Piéces d'usure

Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
e Unité de fonctionnement

o Palier dans le bloc moteur.
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Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piece
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contrdler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Ci-aprés, les événements qui rendent toute réparation impossible. L'appareil doit étre remplacé.
e Pour un composant défectueu, il n'y a pas de piéce de rechange homologuée par OASE.
o La ligne de liaison électrique fixe avec I'appareil est endommagée.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
I
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Expert 21000/26000 heeft u een go-
ede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het ap-
paraat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het ap-
paraat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Q Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

c Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

N Zie naar een ander hoofdstuk.

Leveringsomvang

A AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filterpomp met filterbehuizing (2)

Filterbehuizing

Apparaatvoet

Slangtule 38 mm (172 ") voor slangaansluiting.

Slangtule 50 mm (2") voor slangaansluiting.

Wartelmoer 50 mm (2 ") voor bevestiging van de slangtule (4)
Pakking 45 x 33 x 3 mm voor de slangtule (4)

Slangklem 40 ... 60 mm

® N O WwN =
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Productbeschrijving

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pompbehuizing
— Stand van de uitloop is variabel, omdat de pompbehuizing 90° gedraaid gemonteerd kan worden.
Inloop (aanzuigbuis)
Filterbehuizing
Uitloop (drukbuis)
Apparaatvoet

— Zorgt dat de pomp stevig is opgesteld.
— Vaste verankering in de ondergrond mogelijk.
6 AansluitDMXleiding
— De pomp is via DMX/RDM met AquaMax Eco Control of InScenio FM-Master WLAN stuurbaar (optioneel).
— Deze handleiding bevat geen beschrijving over de aansluiting en het gebruik van DMX/RDM. Neem contact op met uw vakhandel of
met OASE.

o s w N

Belangrijk: Vocht aan de aansluitingen kan de pomp beschadigen.

— Beschermkappen alleen bij de aansluiting van DMX-leidingen afnemen.
— Rubber afdichtingen moeten schoon zijn en goed sluitend zitten.

— Beschadigde rubber afdichtingen vervangen.

7 Schakelaar voor het inschakelen / uitschakelen van de SFC-functie (Seasonal Function Control)

Eigenschappen

Uitstekende pompprestaties voor zwaar belaste filterinstallaties of grote beken en watervallen.
Vuiltransport tot 11 mm korrelgrootte.

Ergonomische draaghandgreep voor een veilig transport.

Ondergedompeld en droog te plaatsen.

Unieke, gepatenteerde vorstbescherming: tot -20 °C loopt de pomp gegarandeerd geen schade op.
Geschikt voor toepassing in zwem- en badvijvers (bij gebruik in omhullend pompcompartiment).

Seasonal Flow Control (SFC)

Bij ingeschakelde SFC-functie optimaliseert de pomp het watervolume en de oppomphoogte zelfstandig. Daarbij wordt
het watervolume en de oppomphoogte tot 50 % gereduceerd. Met SFC past het apparaat zich het gehele jaar aan bij
het betreffende ecosysteem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).

De SFC-functie wordt op de pomp in- en uitgeschakeld. Met SFC vermindert het stroomverbruik van de pomp. Zonder
SFC loopt de pomp permanent met het maximale toerental. SFC werkt niet in de droge opstelling. Bij toepassing van
een skimmer, satellietfilter of OASE-InScenio regelapparatuur kan het, afhankelijk van het totale systeem, aan te beve-
len zijn om het SFC-functie uit te schakelen.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Expert 21000/26000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
o Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

« De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

« Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

o Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvlioeden. Minstens 20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

e Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden ver-
holpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de on-
derdelen worden afgevoerd.

o Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.
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Plaatsen en aansluiten

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.
Veiligheidsmaatregelen:
o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.
* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.
* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.
Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een Zwemvijver.
Veiligheidsmaatregelen:
* Het apparaat nooit in een Zwemvijver gebruiken.
« Nationale en regionale voorschriften naleven.

Gebruik het apparaat in de vijver

0c

Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

Apparaat uitsluitend onder de waterspiegel gebruiken!

Het apparaat mag uitsluitend met een filterkorf worden gebruikt.

Zorg er voor dat het apparaat stevig staat.

De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien. (— Pomp-
behuizing draaien)

Zo gaat u te werk:

D

1. Het trapsgewijze slangmondstuk met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.
2. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

Apparaat droog plaatsen

OE

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.

e Het apparaat niet aan direct direct zonlicht blootstellen.

e Zorg er voor dat het apparaat stevig staat.

e De stand van de pompuitloop is variabel. Voor een ander stand moet u de pompbehuizing verdraaien. (— Pomp-
behuizing draaien)

Zo gaat u te werk:

OF

1. Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.

2. De slangtule met wartelmoer en afdichting op de ingang schroeven.

3. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

4. De slangtule met wartelmoer en afdichting op de uitgang schroeven.

5. De slang op het trapsgewijze slangmondstuk steken en met een slangenklem vastzetten.

6. Apparaat met schroeven (niet bij de levering inbegrepen) op een geschikte ondergrond bevestigen.

Let op!
1 Aanbevelingen voor slangen en buizen:

e Tot 5 mlengte 50 mm (2 ") slangtules en slangen gebruiken.
e Vanaf 5 mlengte, DN 75 of DN 100 buizen gebruiken.
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Pompbehuizing draaien

Zo gaat u te werk:

G

1. Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.

2. Vier schroeven ter bevestiging van de apparaatvoet verwijderen en apparaatvoet afnemen.
3. Vier schroeven ter bevestiging van de houderplaat verwijderen en houderplaat afnemen.
4. Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.

5. Pompbehuizing draaien, op de motor zetten en met vier schroeven bevestigen.

6. Houderplaat op de pompbehuizing zetten en met vier schroeven bevestigen.

7. Apparaatvoet en filterkorf in omgekeerde volgorde monteren.

Ingebruikneming

Q Let op! Gevoelige elektrische componenten.
Mogelijke gevolgen: Het apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde, ca. 2 minuten durende zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of hij droogloopt c.q. geblokkeerd is of dat hij ondergedompeld is.
Bij drooglopen c.q. blokkeren schakelt de pomp automatisch na ca. 90 seconden uit. Bij storingen onderbreekt u eerst
de stroomtoevoer en verwijdert u de belemmering, bijvoorbeeld door de pomp met veel water door te spoelen.
Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt zichzelf onmiddellijk in, als de elektri-
sche aansluiting tot stand is gebracht.

Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Seasonal Flow Control (SFC)

Zo gaat u te werk:

OJH

e Schakelaar indrukken en schuiven.
— Op de schakelaar wordt ON getoond: de functie is ingeschakeld.
— Op de schakelaar wordt ON afgedekt: de functie is uitgeschakeld.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
De pomp begint niet te draaien Netspanning ontbreekt — Netspanning controleren
— Toevoerleidingen controleren
De pomp verpompt niet Filterbehuizing verstopt — Reinigen
Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Rotor is geblokkeerd — Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.
De pompopbrengst is onvoldoende Filterbehuizing verstopt — Reinigen
Te hoge verliezen in de toevoerleidingen — Kies een grotere slangdiameter
— Slang inkorten tot de benodigde minimum-
lengte
— Onnodige koppelstukken vermijden
De pomp schakelt na korte looptijd uit Water ernstig verontreinigd — Pomp reinigen. Als de motor is afgekoeld,
schakelt de pomp automatisch weer in.
Watertemperatuur te hoog — Maximale watertemperatuur van +35 °C aan-

houden. Als de motor is afgekoeld, schakelt
de pomp automatisch weer in.

Rotor is geblokkeerd — Stekker uittrekken en belemmering verwijde-
ren. Schakel vervolgens de pomp weer in.
Pomp is drooggelopen — Pomp vullen. Bij gebruik in de vijver het ap-

paraat volledig onderdompelen.
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

o Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

* Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Apparaat reinigen

Let op!
1 Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

* het apparaat tenminste 2 maal per jaar reinigen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvloed.

¢ Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

e Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Zo gaat u te werk:
1
1. Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.
2. Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
3. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Rotor vervangen

) Let op!
De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet tegelijk met de
rotor worden vervangen.
* Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door uw OASE-
vakhandel vervangen of stuur de pomp op aan OASE.

) Let op!
De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt.

« Bij de inbouw moet de rotor geheel van aanhechtende deeltjes worden bevrijd. Achtergebleven deeltjes
kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.

Zo gaat u te werk:
[N
1. Schroeven ter bevestiging van de filterkorf verwijderen en filterkorf afnemen.
2. Vier schroeven ter bevestiging van de apparaatvoet verwijderen en apparaatvoet afnemen.
3. Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing afnemen.
4. Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.
5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
¢ Rotor

e Lager in het motorblok.
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Opslag en overwintering

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat gron-
dig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem on-
dergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!

In de volgende situaties is een reparatie onmogelijk! Het apparaat moet vervangen worden.
e Voor een defecte component bestaat er een vervangingsonderdeel dat door OASE is toegelaten.
o Een elektrische leiding die vast met het apparaat verbonden is, is beschadigd.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
|
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso
Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Expert 21000/26000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones
Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

c Peligro de dafos a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

c Peligro de dafnos de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las me-
didas correspondientes.

m Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

(J A Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

- Referencia a otro capitulo.

Volumen de suministro

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Bomba de filtro con carcasa del filtro (2)

Carcasa del filtro

Pie del equipo

Boquilla de manguera 38 mm (172 “) para conexién de la manguera
Boquilla de manguera 50 mm (2 “) para conexion de la manguera
Tuerca racor 50 mm (2 “) para fijar la boquilla de manguera (4)
Junta plana 45 x 33 x 3 mm para la boquilla de manguera (4)
Abrazadera de manguera 40 a 60 mm

OO\IG)U‘lJ;mM—\O
>
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Descripcion del producto

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Carcasa de la bomba
— Posicion de la salida variable, porque la carcasa de la bomba se puede montar girada en 90°.

2 Entrada (tubuladura de aspiracion)
3 Carcasa del filtro
4 Salida (tubuladura de presion)
5 Pie del equipo
— Garantiza una posicién segura de la bomba.
— Es posible una union atornillada fija en la base.
6 Linea de conexiéon DMX
— La bomba se puede controlar a través del DMX/RDM con AquaMax Eco Control o InScenio FM-Master WLAN (opcional).
— Estas instrucciones no incluyen una descripcion sobre la conexion y el funcionamiento del DMX/RDM. Dirijase a su comerciante o a
OASE.
Importante: Humedad en las conexiones puede dafiar la bomba.
— Desmonte las tapas protectoras solo a la conexién de las lineas DMX.
— Las juntas de goma tienen que estar limpias y encajar perfectamente.
— Sustituya las juntas de goma dafiadas.
7 Conmutador para conectar/ desconectar la funcion SFC (Seasonal Function Control)
Caracteristicas

Excelentes rendimientos para sistemas de filtrado exigentes o arroyuelos y cascadas grandes.

Transporte de la suciedad gruesa hasta una granulometria de 11 mm.

Asa de transporte ergondmica para un transporte seguro.

Emplazamiento en el agua y fuera del agua.

Proteccion contra heladas unica patentada: Se garantiza que la bomba no se dafia hasta 20 °C bajo cero.

Se apropia para ser empleado en estanques para nadar y piscinas (en caso de operacién en camaras de bomba
exteriores).

Seasonal Flow Control (SFC)

Si esta conectada la funcién SFC, la bomba optimiza automaticamente la cantidad de agua y la altura de elevacion. La
cantidad de agua y la altura de elevacion se reducen hasta un 50%. Mediante la funcion SFC, el equipo se adapta
durante el afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y apoya la biologia del estanque gracias a la
circulacién del agua en dependencia de la temperatura (servicio de invierno, servicio de transicion y servicio de ver-
ano).

La funcién SFC se conecta y desconecta en la bomba. Con la funcién SFC disminuye el consumo de potencia de la
bomba y sin la funciéon SFC la bomba funciona permanentemente con el nimero de revoluciones maximo. La funcion
SFC no funciona en el emplazamiento en seco. En caso que se emplee un skimmer, filtro satélite o equipo de control
InScenio de OASE puede ser recomendable en dependencia de la instalacion desconectar la funcién SFC.

Uso conforme a lo prescrito

AquaMax Eco Expert 21000/26000en lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.

o Operacién observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacion de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

¢ Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

o Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de cor-
riente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en el mar-
capasos o los desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el im-
plante y el iman.

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo solo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
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Emplazamiento y conexioén

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
o Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

A jAtencién! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina
natural.
Medidas de proteccion:
* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

Operacion del equipo en el estanque

ocC

Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.

Opere el equipo solo por debajo del nivel del agua.

Opere el equipo sélo con cesta de filtro.

Garantice una posicion segura.

La posicién de la salida de la bomba es variable. Para otra posicion se tiene que girar la carcasa de la bomba.
(— Giro de la carcasa de la bomba)

Proceda de la forma siguiente:
oD

1. Enrosque la boquilla portatubo escalonada con la tuerca racor y la junta en la salida.
2. Cologue el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.

Emplazamiento del equipo en seco

OE

e Estanque de bafio o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.

* No exponga el equipo a la radiacién solar directa.

e Garantice una posiciéon segura.

e La posicion de la salida de la bomba es variable. Para otra posicion se tiene que girar la carcasa de la bomba.
(— Giro de la carcasa de la bomba)

Proceda de la forma siguiente:

OF

1. Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.

2. Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la entrada.

3. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.
4. Enrosque la boquilla de manguera con la tuerca racor y la junta en la salida.

5. Coloque el tubo flexible en la boquilla portatubo escalonada y asegurelo con una abrazadera de tubo flexible.
6. Fije el equipo con tornillos (no incluidos en el suministro) sobre una base apropiada.

E Indicacion:
Recomendaciones para mangueras y tubos:
e Hasta 5 m de longitud emplee boquillas de manguera y mangueras de 50 mm (2 ").
e A partir de 5 m de longitud emplee tubos DN 75 o DN 100.
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Giro de la carcasa de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
]G

(
1. Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.

. Quite los cuatro tornillos para fijar el pie del equipo y desmonte el pie del equipo.
. Quite los cuatro tornillos para fijar la placa de soporte y desmonte la placa de soporte.

. Gire la carcasa de la bomba, coléquela sobre el motor y fijela con los cuatro tornillos.
. Coloque la placa de soporte en la carcasa de la bomba y fiejla con los cuatro tornillos.

2
3
4. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
5
6
7

. Monte el pie del equipo y la cesta de filtro en secuencia contraria.

Puesta en marcha

A

jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.

Medida de proteccion: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

La bomba realiza automaticamente a la puesta en funcionamiento una autoprueba preprogramada de aprox. 2 minu-
tos (Environmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, si esta bloqueada o si esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco o bloqueo la bomba se desconecta automaticamente después de
aprox. 90 segundos. En caso de fallo se tiene que interrumpir la alimentacién de corriente e “inundar la bomba” o eli-
minar el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya realizado la conexién

eléctrica.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Seasonal Flow Control (SFC)
Proceda de la forma siguiente:
OH

e Presione y desplace el conmutador.

— En el conmutador se indica ON: La funcién esta conectada.
— En el conmutador no se indica ON: La funcion esta desconectada.

Eliminacidn de fallos

Fallo
La bomba no arranca

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento
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Causa
No hay tension de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida
Agua muy sucia

La unidad de rodadura esta bloqueada

La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

La unidad de rodadura esta bloqueada

La bomba marché en seco.

Accién correctora

— Comprobar la tensién de alimentacion

— Controlar las lineas de alimentacion

— Limpiar

— Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente.

— Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Después conectar de nuevo la
bomba.

— Limpiar

— Seleccionar una manguera con un didmetro
mayor

— Reducir la longitud de la manguera al
minimo necesario

— Evitar piezas de unién innecesarias

— Limpiar la bomba. Después del enfriamiento
del motor la bomba se conecta automatica-
mente.

— Mantener la temperatura maxima del agua
de 35 °C. Después del enfriamiento del mo-
tor la bomba se conecta automaticamente.

— Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Después conectar de nuevo la
bomba.

— Inundar la bomba. Sumergir completamente
el equipo cuando se opera en el estanque.



Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Equipos eléctricos e instalaciones con tensién asignada U > 12 V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.
o Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpieza del equipo

Indicacion:
1 Recomendacion para la limpieza regular:
e Limpiar como minimo el equipo 2 veces al afio.

o No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

¢ Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1
1. Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.
2. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
3. Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Indicacion:
E La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza de desga-
ste y se debe sustituir simultaneamente con la unidad de rodadura.
o La sustitucion del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sustitucion del
cojinete a su comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

Indicacion:

La unidad de rodadura incluye un iman fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. ej. virutas de hierro).

e Elimine completamente las particulas adheridas en la unidad de rodadura al montaje. Las particulas que
se quedan adheridas pueden producir dafios irreparables en la unidad de rodadura y el bloque del motor.

Proceda de la forma siguiente:
J
1. Quite los tornillos para fijar la cesta de filtro y desmonte la cesta de filtro.
2. Quite los cuatro tornillos para fijar el pie del equipo y desmonte el pie del equipo.
3. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
4. Saque la unidad de rodadura y sustitiyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha.
5. Monte el equipo en secuencia contraria.

Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacion de garantia:
¢ Unidad de rodadura

o Cojinete en el bloque del motor.
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Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque
limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua
o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el agua.

En los siguientes casos no es posible una reparacion. El equipo se tiene que sustituir.
e Para un componente defectuoso no hay ninguna pieza de recambio con la autorizacion de OASE.
e Una linea eléctrica unida de forma fija con el equipo esta dafiada.

Desecho
E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de

recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
I

40



Tradugao das instru¢ées de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigéo do produto AquaMax Eco Expert 21000/26000 tomou uma boa
deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderdo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugées
Os simbolos utilizados nestas instrucdes de uso tém o seguinte significado:

O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando n&o ob-
servadas as precaucdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao ob-
servadas as precaucdes necessarias.

c Risco de lesdes de pessoas por tensado eléctrica perigosa

m Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

[JA  Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

- Nota remissiva a outro capitulo.

Ambito de entrega
OA AquaMax Eco Expert 21000/26000
Bomba-filtro com carcaga de filtro (2)
Carcaga com filtro
Pé
Bocal 38 mm (1% ) para conexao de mangueira
Bocal 50 mm (2 ) para conexao de mangueira
Porca de capa 50 mm (2 “) para fixar o bocal de mangueira (4)
Junta vedante plana 45 x 33 x 3 mm para bocal de mangueira (4)
Abragadeira 40 ... 60 mm

® N oA wN =
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Descrigao do produto

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Carcaga com bomba
— A posigao da saida é variavel porque a carcaga pode ser montada virada em 90°.
Entrada (bocal de sucgéo)
Carcaga com filtro
Saida (bocal de presséo)
Pé
— Garante a estabilidade necessaria da bomba.
— E possivel aparafusar o aparelho a base.

6 Cabo DMXde conexdo
— Mediante DMX/RDM, a bomba pode ser controlada com AquaMax Eco Control ou InScenio FM-Master WLAN (opgéo).
— Este manual ndo contém descrigao da conex&o e operagdo do DMX/RDM. Dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou & OASE.

o s w N

Nota importante: A presenga de humidade nos pontos de conexdo pode danificar a bomba.
— Retirar as tampas de protecgdo s6 em caso de conexdo de cabos DMX..

— Os elementos de vedagao de borracha devem ser limpos e apresentar a posicéo exacta..
— Substituir vedagoes de borracha danificadas.

7 Interruptor para activar/desactivar a fungdo SFC (Seasonal Function Control)

Efeitos

Capacidade de transporte excelente para filtros eficientes ou grandes ribeiros e cachoeiras.
Transporte de particulas grossas de até 11 mm de didmetro.

Pega ergonémica para o transporte seguro.

Pode ser posicionado dentro ou fora da agua.

Protecgdo segura, patenteada, contra geada: Até -20 °C, a bomba ndo pode ser danificada.
Pode ser utilizado em piscinas (operagdo numa camara colocada fora da agua).

Seasonal Flow Control (SFC)

Com a fungéo SFC activa, a bomba optimiza automaticamente a quantidade de dgua e a altura manométrica. A quan-
tidade de agua e a altura manométrica podem ser reduzidas até 50 %. O SFC permite que o aparelho se adapte per-
manentemente a ecologia actual do lago ou da piscina e apoia a biologia pela circulagdo da agua, controlada em
fungdo da temperatura (modos de inverno, transicéo e ver&o).

A fungdo SFC pode ser activada e desactivada na bomba. Com a SFC activa, a bomba poupa energia; sem a SFC, a
bomba opera permanentemente com a velocidade maxima. O SFC néo funciona com a instalagédo da bomba fora da
agua. Em caso de utilizagdo de um absorvedor, filtro-satélite ou aparelho de regulagéo InScenio OASE, pode ser
razoavel desligar a SFC.

Emprego conforme o fim de utilizagido acordado

AquaMax Eco Expert 21000/26000, doravante designado "aparelho”, s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

e Operagéo com observagao dos valores recomendados para a agua.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

e Nunca bombear outros liquidos que néo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Instrugoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagao descrito ou se as instru¢cdes de seguranca nao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas sé por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formacéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-

tacdo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador

também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposigdes e regula-
mentos nacionais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

o QO disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

e Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e A secgado dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior & de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

* Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

¢ A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte campo magnético, passivel de influir em

pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20 centimetros

entre o implante e e iman.

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-

pressamente tal intervengéao.

e Faga s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigdo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

¢ Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
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Posicionar e conectar

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Atencao!Tenséo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.
Medidas de protecgao:

e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Operar o aparelho no tanque/lago de jardim

oc

Nunca operar o aparelho numa piscina.

Operar o aparelho s6 completamente mergulhado na agua.

Operar o aparelho sé com o cesto do filtro.

Controlar que o aparelho ndo pode tombar nem deslocar.

A disposicdo da saida da bomba é variavel. Para outra posigao, a carcaga deve ser virada. (— Virar a carcagca com
bomba)

Proceder conforme descrito abaixo:

0D

1. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagdo, com a saida.
2. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abracadeira.

Colocar o aparelho fora do tanque

OE

e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a agua.

e N&o expor o aparelho a luz solar directa.

e Controlar que o aparelho ndo pode tombar nem deslocar.

e A disposigao da saida da bomba ¢é variavel. Para outra posicéo, a carcaca deve ser virada. (— Virar a carcaga com
bomba)

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Desenroscar os parafusos de fixagdo do cesto e retirar o mesmo.

2. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagao, com a entrada.

3. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

4. Ligar o bocal escalonado, mediante a porca de capa e o elemento de vedagdo, com a saida..

5. Ligar a mangueira com o bocal escalonado e fixar com a abragadeira.

6. Fixar o aparelho, por meio de parafusos (ndo fazem parte do volume de entrega), a uma base resistente.

Nota!

Recomendagao para mangueiras e tubos:

o Até a comprimentos de 5 m, utilizar bocais escalonados e mangueiras de 50 mm (2 ").
e A partirde comprimentos de 5 m, utilizar tubos com didmetro nominal de 75 ou 100.
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Virar a carcaga com bomba
Proceder conforme descrito abaixo:

G

NOoO A WN -

. Desenroscar os parafusos de fixagdo do cesto e retirar o mesmo.
. Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo do pé do aparelho e retirar o pé.

. Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo da placa de retencéo e retirar a placa.
. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.
. Virar a carcaga com bomba, colocar sobre o motor e fixar com quatro parafusos.
. Colocar a placa de retengéo na carcaca e fixar com quatro parafusos.
. Montar o pé e o cesto na ordem inversa a desmontagem.

Por o aparelho em funcionamento

Atencao!Pecas eléctricas sensiveis.
Consequéncia possivel: Destruicdo do aparelho.
Medida de protecgao: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ao ser activada, a bomba executa um autoteste automatico de cerca de 2 minutos (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de bloqueio) ou se esta
mergulhada no tanque/lago. No caso de funcionamento sem agua (risco de bloqueio), a bomba desliga
automaticamente apds cerca de 90 segundos. Desligue a alimentagao eléctrica e “afogue” a bomba e/ou tire o

obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente com o estabelecimento da ali-

mentagao eléctrica.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Seasonal Flow Control (SFC)
Proceder conforme descrito abaixo:
OH

e Pressionar o botdo e empurrar.

— No botdo aparece a mensagem ON. A fungéo estéa activada.

— No botdo, a mensagem ON esta escondida. A fungéo esta desactivada.

Eliminacdo de anomalias

Avaria/Falha
A bomba n&o arranca

A bomba n&o funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga ap6s alguns minutos

Causa
Tensao eléctrica ausente

Filtro esta entupido
Agua muito suja

Rotor bloqueado
Filtro esta entupido

Perdas demasiado altas nas mangueiras ali-
mentadoras

Agua muito suja

Temperatura demasiado alta da agua

Rotor bloqueado

Bomba operou sem agua

Remédio

— Controlar a tens&o eléctrica

— Controlar o cabo de alimentagéo

— Limpar

— Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

— Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

— Limpar

— Utilizar mangueira com maior didmetro

— Reduzir ao minimo necessario o compri-
mento da mangueira

— Evitar elementos de ligagdo desnecessarios

— Limpar a bomba. Apés o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

— Observar a temperatura maxima de +35 °C.
Apos o arrefecimento do motor, a bomba liga
automaticamente.

— Desconectar a ficha eléctrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

— Encher a bomba. Mergulhar totalmente a
bomba na agua do tanque/lago de jardim.
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Limpeza e manutengao

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

o Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se en-
contram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das insta-
lagdes

e Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

Limpar o aparelho

Nota!
Recomendagao relativa a limpeza regular:

e Limpar o aparelho pelo menos 2 vezes por ano.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:

[y

1. Desenroscar os parafusos de fixacdo do cesto e retirar o mesmo.

2. Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pegas com agua limpa.

3. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir rotor

[ Nota!
No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao desgaste e
deve ser substituido juntamente com a unidade de rotor.
e Para substituir o mancal, séo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial. Recomenda-
mos substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE e enviar a bomba a OASE.

Nota!
A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de ferro).

* Anteriormente a montagem, eliminar as particulas aderentes a unidade de rotor. Eventuais particulas nao
removidas sao susceptiveis de provocar danos irreparaveis da unidade de rotor e do bloco do motor.

Proceder conforme descrito abaixo:
—4J
1. Desenroscar os parafusos de fixagcdo do cesto e retirar o mesmo.
2. Desenroscar os quatro parafusos de fixagdo do pé do aparelho e retirar o pé.
3. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba.
4. Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.
— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga.
5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Pecas de desgaste

Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
e Rotor

e Mancal, no bloco do motor.
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Guardar/Invernar o aparelho

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!

Nestes casos, ndo é possivel fazer uma reparagdo. O aparelho deve ser substituido.

e Para uma determinada pega defeituosa, ndo ha nenhuma pega de reposigéo autorizada por OASE .
e Um cabo eléctrico ndo desconectavel do aparelho foi danificado.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selec-
tiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagao o que torna o aparelho inutilizavel.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Expert
21000/26000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la

c Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

- Rimando ad un altro capitolo.

Volume di fornitura

AquaMax Eco Expert 21000/26000

pompa di filtraggio con scatola del filtro (2)

scatola del filtro

piede dell'apparecchio

boccola 38 mm (1% ) per attacco del tubo flessibile

boccola 50 mm (2 “) per attacco del tubo flessibile

ghiera 50 mm (2 ") per il fissaggio della boccola del tubo flessibile (4)
guarnizione piatta 45 x 33 x 3 mm per la boccola del tubo flessibile (4)
fascetta stringitubo 40 ... 60 mm

OO\IG)U‘lJ;mM—\O
>
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Descrizione del prodotto

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Corpo della pompa
— Posizione variabile dell'uscita, percio il corpo della pompa pud essere montato in posizione girata di 90°

Entrata (tronco di aspirazione)
Scatola del filtro
Uscita (tronco di mandata)

Piede dell'apparecchio
— Garantisce stabilita alla pompa
— Puo essere awvitato sul fondo

ah W N

6 Collegamento della tubazione DMX
— La pompa puo essere gestita tramite DMX/RDM con AquaMax Eco Control o InScenio FM-Master WLAN (opzionale)
— Le presenti istruzioni non riportano la descrizione relativa al collegamento e al funzionamento di DMX/RDM Rivolgersi ad un rivendi-
tore specializzato o all'azienda OASE

Importante: I'umidita sugli attacchi pud danneggiare la pompa.

— Rimuovere le calotte di protezione solo al momento di collegare le tubazioni DMX
— Le guarnizioni di gomma devono essere pulite ed alloggiate con esattezza

— Sostituire le guarnizioni di gomma danneggiate

7 Interruttore per attivare/disattivare la funzione SFC (Seasonal Function Control)

Caratteristiche

* Portata eccellente per impianti di filtraggio di alta qualita o grandi corsi di ruscelli e cascate d'acqua.

Trasporto dello sporco grossolano fino ad una grossezza del grano di 11 mm.

Maniglia ergonomica per garantire un trasporto sicuro.

Installazione in posizione immersa o all'asciutto.

Sistema di protezione contro il gelo brevettato e unico nel suo genere: la pompa non viene danneggiata fino a -20°

C.

o Adatta per I'impiego in laghetti piscina e laghetti da bagno (per il funzionamento nella camera di pompaggio
esterna).

Seasonal Flow Control (SFC)

Quando la funzione SFC & attivata, la pompa ottimizza automaticamente la quantita di acqua e la prevalenza. La quan-
tita di acqua e la prevalenza vengono ridotte fino al 50%. Grazie alla funzione SFC I'apparecchio si adatta tutto I'anno
all'ecologia del laghetto, supporta la biologia per effetto della circolazione dell'acqua in funzione della temperatura
(funzionamento invernale, di mezza stagione ed estivo).

La funzione SFC viene attivata e disattivata sulla pompa. Permette di ridurre la potenza assorbita della pompa. Senza
la funzione SFC la pompa lavora continuamente con il numero di giri massimo. La SFC non funziona in caso di in-
stallazione a secco. Impiegando uno skimmer, un filtro satellite o un dispositivo di controllo InScenio OASE, si consi-
glia di disattivare la funzione SFC a seconda dell'impianto utilizzato.

Impiego ammesso

AquaMax Eco Expert 21000/26000I1 , chiamato "apparecchio” qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo se-
guente:

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Norme di sicurezza
Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conse-
guenti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli inter-
venti di pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bam-
bini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

* Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

* Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

* Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa € abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

* Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di tara-
tura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

* Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e ma-
gnete.

* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

* Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

o Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

* Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid &€ espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assist-
enza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.
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Installazione e collegamento

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.
* Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
o Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una
vasca.
Misure di protezione:
o Non accendere I'apparecchio in una vasca
e Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

Fare funzionare I'apparecchio nello stagno

ocC

Non utilizzare mai I'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.

Far funzionare I'apparecchio solo sotto la superficie dell'acqua.

Far funzionare I'apparecchio solo con campana del filtro.

Assicurarsi che la posizione dell'apparecchio sia stabile.

La posizione dell'uscita della pompa € variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un'altra posizione.
(— Girare corpo della pompa)

Procedere nel modo seguente:

oD

1. Avvitare la boccola a gradini con dado a risvolto e guarnizione sull'uscita

2. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.

Installare apparecchio all'asciutto

OE

o Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

* Non esporre I'apparecchio alle radizioni solari dirette.

e Assicurarsi che la posizione dell'apparecchio sia stabile.

e La posizione dell'uscita della pompa ¢ variabile. Girare il corpo della pompa per raggiungere un'altra posizione.
(— Girare corpo della pompa)

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.

2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'entrata.

3. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.
4. Avvitare la boccola del tubo flessibile con ghiera e guarnizione sull'uscita.

5. Inserire il tubo flessibile sulla boccola a gradini e fissarla con una fascetta per tubi.
6. Fissare I'apparecchio con le viti (non in dotazione) su un fondo adatto.

Nota bene!
1 Consigli per tubi flessibili e tubi:

e Fino ad una lunghezza di 5 m utilizzare boccole e tubi flessibili da 50 mm (2").
o Utilizzare tubi DN 75 o DN 100 a partire da una lunghezza di 5 m.
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Girare corpo della pompa

Procedere nel modo seguente:

e

1. Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.

2. Rimuovere le 4 viti di fissaggio e poi togliere il piede dell'apparecchio.

3. Rimuovere le 4 viti fissaggio e poi togliere la piastra di supporto.

4. Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.

5. Girare il corpo della pompa, montarlo sul motore e poi fissare con le 4 viti.

6. Montare la piastra di supporto sul corpo della pompa e poi fissare con le 4 viti.

7. Rimontare il piede dell'apparecchio e la campana del filtro seguendo I'ordine inverso.

Messa in funzione

Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: |'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione: non collegare |'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Alla messa in funzione, la pompa esegue automaticamente un autotest preprogrammato di circa 2 minuti (Environ-

mental Function Control (EFC)) La pompa riconosce se si trova in funzionamento a secco/bloccaggio o in stato di

immersione. In caso di funzionamento a secco / bloccaggio, la pompa si spegne automaticamente dopo circa 90 se-
condi. In caso di guasto, interrompere I'alimentazione di corrente e "inondare la pompa" oppure rimuovere I'ostacolo.
Poi I'apparecchiatura puo essere riavviata.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il col-

legamento elettrico.
Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.

Seasonal Flow Control (SFC)
Procedere nel modo seguente:
OH
e Premere e tenere premuto l'interruttore.
— Sull'interruttore appare ON: La funzione & attivata.
— ON é coperto sull'interruttore: La funzione ¢ disattivata.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento
La pompa non si avvia Manca la tensione di rete — Controllare la tensione di rete
— Controllare le linee di alimentazione
La pompa non trasporta Scatola del filtro intasata — Pulire
Acqua molto sporca — Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente
L'unita rotante & bloccata — Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa
Portata insufficiente Scatola del filtro intasata — Pulire
Perdite troppo elevate nelle linee di alimenta- — Scegliere un diametro pit grande per i tubi
zione flessibili

— Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario
— Evitare I'utilizzo di parti di collegamento inutili

La pompa si arresta dopo un breve tempo di Acqua molto sporca — Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento del
funzionamento motore la pompa si riavvia automaticamente
Temperatura dell'acqua troppo elevata — La temperatura max. dell'acqua non deve su-

perare +35° C. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante & bloccata — Staccare la spina elettrica e togliere I'osta-
colo. Poi riavviare la pompa
La pompa funziona a secco — Alimentare la pompa. In caso di funziona-

mento nel laghetto, immergere completa-
mente |'apparecchio.
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

o Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U > 12V CA o U >30 V CC si-
stemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

* Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

o Assicurare |'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Pulire I'apparecchio

Nota bene!
1 Consiglio per la pulizia periodica:
e Pulire I'apparecchio almeno due volte all'anno.

« Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

¢ Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
1
1. Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.
2. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
3. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituire unita rotante

Nota bene!
E L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un pezzo soggetto a
usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.
o La sostituzione del cuscinetto richiede cognizioni specifiche e attrezzi speciali. Far sostituire il cuscinetto
da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa alla casa madre.

Nota bene!

L'unita rotante contiene un forte magnete che attira le particelle (ad es. trucioli di ferro).

* Al momento del montaggio eliminare completamente le particelle attaccate sull'unita rotante. Le particelle
restanti possono provocare danni irreparabili all'unita e al blocco motore.

Procedere nel modo seguente:
0J
1. Rimuovere le viti di fissaggio e poi togliere la campana del filtro.
2. Rimuovere le 4 viti di fissaggio e poi togliere il piede dell'apparecchio.
3. Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa.
4. Sfilare I'unita rotante e se necessario sostituirla.
— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.
5. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pezzi soggetti a usura

| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
¢ Unita rotante

e Cuscinetto nel blocco motore.
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Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!

La riparazione non & possibile nei seguenti casi. L'apparecchio deve essere sostituito.
e Per un componente difettoso non & disponibile una parte di ricambio approvata da OASE.
e Una linea elettrica collegata con I'apparecchio &€ danneggiata.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
I
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af AquaMax Eco Expert 21000/26000 har du truffet et godt valg.
Inden du bruger apparatet farste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fort-
rolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have da@d eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke folges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Leveringsomfang

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filterpumpe med filterhus (2)

Filterhus

Enhedens fod

Slangestuds 38 mm (1% ") til slangetilslutning

Slangestuds 50 mm (2") til slangetilslutning

Omlgbermetrik 50 mm (2") til fastgerelse af slangestudsen (4)
Fladpakning 45 x 33 x 3 mm til slangestuds (4)

Slangeband 40 ... 60 mm

m\lmmhwmag

55



Produktbeskrivelse
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pumpehus

— Udgangens position er variabel, da pumpehuset kan monteres drejet 90°.
Indgang (sugestuds)

Filterhus

Udgang (trykstuds)

Enhedens fod

— Serg for, at pumpen star sikkert.
— Det er muligt at fastskrue enheden til underlaget.

6 Tilslutning DMX-ledning
— Pumpe kan styres via DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (efter anske).
— Den vejledning indeholder ikke beskrivelse om tilslutning og drift af DMX/RDM. Kontakt din specialforhandler eller OASE.

o s w N

Vigtigt: Fugt pa tilslutninger kan beskadige pumpens tilslutninger.

— Beskyttelseshaetten ma kun tages af, nar DMX-ledningen tilsluttes.
— Gummiteetninger skal veere rene og med ngjagtig pasform.

— Udskift beskadigede gummiteetninger

7 Kontakt til at taende/slukke for SFC-funktionen (Seasonal Function Control)

Egenskaber

Glimrende transportydelse i forbindelse med kraevende filteranlaeg eller store baekke eller vandfald.
Transport af grov forurening med en kornsterrelse pa op til 11 mm.

Ergonomisk baerehandtag ger det sikkert at transportere enheden.

Kan stilles op nedszenket og tort.

Unik, patenteret frostbeskyttelse: Op til -20 °C tager pumpen garanteret ingen skade.

Enheden er egnet til brug i svemme- og badebassiner (ved drift med udvendigt pumpekammer).

Seasonal Flow Control (SFC)

Nar SFC-funktionen er teendt, optimerer pumpen vandmaengden og transporthgjden af sig selv. Dermed reduceres
vandmaengden og transporthgjden med op til 50 %. Vha. Seasonal Flow Control (SFC) tilpasser enheden sig aret igen-
nem den pageeldende bassingkologi, understgtter bassinbiologien via temperaturafhaengig vandcirkulation (vinterdrift,
overgangsdrift og sommerdrift).

SFC-funktionen teendes og slukkes pa pumpen. SFC reducerer pumpens effektforbrug, uden SFC kerer pumpen med
maks. omdrejningstal. SFC fungerer ikke ved ter opstilling. Nar der bruges skimmer, satellitfilter eller InScenario-regu-
leringsenhed (OASE-tilbehgr) kan det - alt efter anleeg — anbefales at slukke for SFC.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

AquaMax Eco Expert 21000/26000, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanlzeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

Anvend aldrig andre veesker end vand.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfare fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

« Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elektri-
ker.

¢ En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenkteet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forlaengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-

terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilherende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

e Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

« Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

o Hold stikdasen og netstikket tort.
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Opstilling og tilslutning

A Forsigtig! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.
e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.
o Sikr mod utilsigtet genstart.

A Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.
Mulige felger: Dad eller sveere kvaestelser ved betjening af dette apparat i et svemmebassin.
Beskyttelsesforanstaltninger:
o Benyt ikke apparatet i et svgmmebassin.
e Overhold nationale og regionale forskrifter.

Betjen apparatet i bassinet

0c

Enheden ma aldrig betjenes i svemmebassin.

Enheden ma kun betjenes under vandspejlet.

Enheden ma kun betjenes med filterkurv.

Serg for, at transformatoren star sikkert.

Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du @nsker en anden position. (— drej pumpehuset)

Sadan ger du:

D

1. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa udgangen.
2. Saet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.

Opstil apparatet tort

OE

e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:

— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.
Seet ikke apparatet i direkte sollys.

Serg for, at transformatoren star sikkert.
Pumpeudgangens position er variabel. Drej pumpehuset, hvis du gnsker en anden position. (— drej pumpehuset)

Sadan ger du:

OF

1. Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.

2. Skru slangestudsen med omlgbermetrik og pakning pa indgangen.
3. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.
4. Skru slangestudsen med omlgbermegtrik og pakning pa udgangen.
5. Seet slangen pa slangestudsen, og fasthold den med spaendeband.
6. Fastger enheden med skruer (medfglger ikke) pa et egnet underlag.

Bemaerk!
1 Anbefalinger vedrgrende slanger og rer:

e Brug slangestudser og slanger op til en leengde p4 5 m 50 mm (2 ").
e Fraen leengde pa 5 m skal der bruges rer iht. DN 75 eller DN 100.
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Drej pumpehuset
Sadan ger du:
G

. Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.
. Fjern de fire skruer, der holder enhedens fod, og tag den af.
. Fjern de fire skruer, der holde holdepladen, og tag den af.

. Drej pumpehuset, saet den pa motoren, og fastger den med fire skruer.

. Seet holdepladen pa pumpehuset, og fastger den med fire skruer.

1
2
3
4. Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.
5
6
7

. Afmonter enhedens fod og filterkurven i omvendt raekkefolge.

Ibrugtagning

Achtung! Falsomme elektriske komponenter.
Mulige folger: Apparatet bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger: Tilslut ikke apparatet til en daempbar stremforsyning.

Ved ibrugtagning udfgrer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest af ca. 2 minutters varighed (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kearer i terlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand.
| tilfaelde af tarlgb / ved blokering frakobler pumpen automatisk efter ca. 90 sekunder. Ved funktionsfejl afbrydes
stremtilferslen, og pumpen "gennemstremmes”, og/eller problemet fiernes. Derefter kan apparatet tages i brug igen.

Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd stremmen til enheden.

Seasonal Flow Control (SFC)

Sadan ger du:
OJH

o Tryk pa og forskyd kontakten.

— Der vises ON pa kontakten: Funktionen er slaet til.
— ON er skjult pa kontakten: Funktionen er slaet fra.

Afhjaelpning af fejl
Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstraekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet
Vandet er staerkt tilsmudset

Pumpehjulet er blokeret

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilfgrselsledningerne

Vandet er staerkt tilsmudset

Vandtemperatur for hgj

Pumpehjulet er blokeret

Pumpe er Igbet tar

Udbedring

Kontrollér netspaending

Kontrollér tilfgrselsledninger

Rengar

Renger pumpen. Efter afkgling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Renger

Veelg en storre slangediameter

Reducer slangens lzengde til det ngdvendige
minimum

Undga ungdvendige forbindelsesdele
Renger pumpen. Efter afkaling af motoren
slas pumpen automatisk til igen.

Overhold den maksimale vandtemperatur pa
+35° C. Efter afkgling af motoren slas pum-
pen automatisk til igen.

Treek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Teend derefter for pumpen igen.

Speed pumpen med vand. Ved drift i bassinet
skal enheden nedsaenkes fuldstaendigt ned.
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Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger apparatet

Bemaerk!
1 Anbefaling vedrgrende regelmaessig rengering:
e Renggr enheden mindst 2 gange om aret.

* Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Sadan ger du:
1
1. Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fijern den.
2. Renggr alle dele.
— Brug en blgd barste.
— Skyl alle dele med rent vand.
3. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.

Udskiftning af lIebeenhed

Bemaerk!
Lebeenheden fgres gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes samtidigt med
labeenheden.
o Der kreever seerlig viden og veerktgj at udskifte lejet. Lad din OASE-specialforhandler udskifte lejet, eller
send pumpen til OASE.

Bemaerk!
Lebeenheden indeholder en steerk magnet, der tiltreekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).

* Ved indbygning af labeenheden skal vedhzeftende partikler fiernes fuldsteendigt. Hvis disse partikler ikke
fiernes fuldsteendigt, er der fare for, at Iabeenheden og motorblokken far skader, der ikke kan repareres.

Sadan ger du:
aJ
1. Tag skruerne, der holder filterkurven af, og fiern den.
2. Fjern de fire skruer, der holder enhedens fod, og tag den af.
3. Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset af.
4. Treek lgbeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Igsbeenheden forsigtigt ud med en skruetreekker med bred klinge.
5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge.

Lukkedele

Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e Pumpehjul

e Leje i motorblokken
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt
med vand og en blad bgrste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket méa ikke saen-
kes ned i vandet!

Ved folgende haendelser er det ikke muligt at reparere. Enheden skal udskiftes.
o Til den defekte komponent er der ingen reservedel, der er godkendt af OASE.
e En el-ledning, der er fast forbundet med enheden, er beskadiget.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbageta-
gelsessystem. Gegr apparatat ubrugeligt ferst ved at skaere kablet af.
|
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Expert 21000/26000 har du gjort et godt
valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet far du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

) A Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Leveringsomfang

OA AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filterpumpe med filterhus (2)

Filterhus

Fot

Slangemunnstykke 38 mm (1% “) for slangetilkobling
Slangemunnstykke 50 mm (2 “) for slangetilkobling
Overfalsmutter 50 mm (2 ") til feste av slangemunnstykket (4)
Planpakning 45 x 33 x 3 mm for slangemunnstykket (4)
Slangeklemme 40 ... 60 mm

® N o oW N =
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Produktbeskrivelse
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pumpehus

— Utgangsposisjonen variabel, da pumpehuset kan monteres dreid med 90°.
Inngang (sugestuss)

Filterhus

Utgang (trykkstuss)

Fot

— Serger for at pumpen star stott.
— Fast skrueforbindelse pa bakken mulig.
6 Tilkoblings DMX-ledning
— Pumpen kan styres via DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (valgfritt).
— Denne bruksanvisningen inneholder ingen beskrivelse om tilkobling og drift av DMX/RDM. Ta kontakt med din faghandel eller med
OASE.

ah W N

Viktig: Fuktighet pa tilkoblingene kan skade pumpen.

— Ta kun av beskyttelseskapper ved tilkobling av DMX-ledninger.
— Gummitetninger ma vaere rene og sitte ngyaktig tilpasset.

— Erstatt skadde gummitetninger.

7 Bryter for innkobling/utkobling av SFC-funksjonen (Seasonal Function Control)

Egenskaper

Utmerkede transportl@sninger for kravstore filteranlegg eller store bekkelgp og fosser.
Grovsmusstransport opptil 11 mm kornstgrrelse.

Ergonomisk beeregrep for sikker transport.

Kan settes opp neddykket og tort.

Enestaende, patentert frostbeskyttelse: Inntil -20 °C tar pumpen garantert ingen skade.
Egner seg for bruk i badedammer (ved drift i det ytre pumpekammeret).

Seasonal Flow Control (SFC)

Ved & koble inn SFC-funksjonen optimaliserer pumpen selv vannmengden og vannhgyden. Samtidig reduseres vann-
mengde og vannhgyde opptil 50 %. Ved hjelp av SFC tilpasser enheten i lgpet av aret seg til dammens gkologi og
stotter ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift og sommerdrift).
SFC-funksjonen blir koblet til og fra pa pumpen. Med SFC forringes pumpens inngangseffekt, uten SFC kjgrer pumpen
permanent med maksimalt turtall. SFC virker ikke ved terrdrift. Ved bruk av en skimmer, eksternt filter eller OASE
InScenio-regulator kan det, avhengig av de aktuelle forholdene, veere best a sla SFC-funksjonen av.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Expert 21000/26000, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

¢ Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i svemmebaseng.

Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
Ikke koble til husets vannforsyning.
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Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller al-
vorlige skader pga. elektrisk stat.

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og méa kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

« Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

¢ Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjgteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

o Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Lopehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte

hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og magnet.

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere

det.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og tilbeher for apparatet.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

¢ Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

o Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

¢ Hold stikkontakt og stepsel tarre.
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Installasjon og tilkobling

A OBS! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsftitt far du bergrer vannet.
o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.
e Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

A Obs! Farlig elektrisk spenning.
Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.
Vernetiltak:
o |kke bruk apparatet i badedammer.
o Fglg nasjonale og regionale forskrifter.

Bruk av apparatet i dammen

mie

Bruk aldri apparatet i dammen.

Apparatet ma kun brukes under vannoverflaten.

Bruk apparatet kun med filterkurv.

Pase at apparatet star stott.

Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon ma du dreie pumpehuset. (— Dreie pumpehuset)

Slik gar du frem:

oD

1. Skru slangemunnstykket med overfalsmutteren og tetning pa utlgpet.
2. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

Apparatet skal vare tert nar det settes opp.
OE
e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
o |kke utsett apparatet for direkte sollys.
o Pase at apparatet star stott.
e Pumpeutgangens posisjon er variabel. For en annen posisjon ma du dreie pumpehuset. (— Dreie pumpehuset)

Slik gar du frem:

OF

. Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.

. Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa inngangen.

. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

. Skru slangemunnstykke med overfalsmutter og tetning pa utgangen.

. Tree slangen pa slangemunnstykket, og sikre med en slangeklemme.

. Fest apparatet med skruer (ikke del av leveringsomfanget) pa et egnet underlag.

E Merk!
Anbefalinger for slanger og rer:

e Bruk slangemunnstykker og slanger inntil 5 m i lengde 50 mm (2 ").
e Bruk rer fra 5 milengde DN 75 eller DN 100.

OO WN -

65



Dreie pumpehuset

Slik gar du frem:

G

1. Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.

2. Fjern fire skruer til feste av foten og ta av foten.

3. Fjern fire skruer til feste av holdeplaten og ta av holdeplaten.
4. Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.

5. Drei pumpehuset, sett pa motoren og fest med fire skruer.

6. Sett holdeplate pa pumpehuset og fest med fire skruer.

7. Sett pa fot og filterkurv i omvendt rekkefelge.

Ta apparatet i bruk

A Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.
Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.
Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en dimmbar stremforsyning.

Pumpen utferer en automatisk forhandsprogrammert selvtest pa ca. 2 minutter (Environmental Function Control
(EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjeres / blokkeres eller om den er nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering /
blokkering skrur pumpen seg automatisk av etter ca. 90 sekunder. Ved driftsforstyrrelser skrur du av stremtilfgrselen
og forsgker & "gjennomskylle pumpen" eller fierne blokkeringen. Deretter kan enheten settes i drift igjen.

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar streammen er tilkoblet.
Sla av: Koble apparatet fra strgmnettet.

Seasonal Flow Control (SFC)
Slik gar du frem:
OH
e Trykk og skyv bryteren.
— Pa bryteren vises ON: Funksjonen er slatt pa.
o Pa bryteren er ON skjult: Funksjonen er slatt av.

Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Pumpen starter ikke Nettspenning mangler — Kontroller nettspenningen

Kontroller tilfgrselsledninger
Pumpen pumper ikke Filterhus tilstoppet — Rengjer

Kraftig vanntilsmussing Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Lepeenheten er blokkert — Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpekapasitet for lav Filterhus tilstoppet — Rengjer
For heyt tap i tilfgrselsledningen — Velg slange med stgrre diameter

— Gjer slangen sa kort som mulig
— Unnga ungdvendige forbindelsesdeler

Apparatet slas av etter kort brukstid Kraftig vanntilsmussing — Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.
Vanntemperaturen er for hgy — Pése at vanntemperaturen ikke overstiger

+ 35 °C. Nar motoren er kjolt ned slar pum-
pen seg automatisk pa igjen.

Lapeenheten er blokkert — Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen. De-
retter slar du pumpen pa igjen.
Pumpen har kjart torr — Fyll opp pumpen med vann. Dykk apparatet

helt under nar det brukes i dammen.
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Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

o Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsftitt far du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt for du arbeider pa det.

e Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjore apparatet

Merk!
1 Anbefalinger for regelmessig rengjgring:

¢ Rengjer apparatet minst 2 ganger arlig.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Slik gar du frem:
1
1. Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.
2. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk bagrste til hjelp.
3. Skyll delene med klart vann.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Bytte lgpehjul

Merk!
E Lagpehjulet fares inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes samtidig med
lgpehjulet.
o Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktay. Skift lageret hos din OASE-faghandel eller send
pumpen til OASE.

Merk!
E Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).
o Befri lopehjulet fullstendig fra partikler som hefter seg fast. Partikler som ikke fiernes kan forarsake
ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.

Slik gar du frem:

0J

1. Fjern skruene til feste av filterkurven og ta av filterkurven.

2. Fjern fire skruer til feste av foten og ta av foten.

3. Fjern fire skruer og ta av pumpehuset.

4. Dra ut Igpehjulet og erstatt det ved behov.

5. Vipp eventuelt Igpehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
6. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Slitedeler

Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e Logpehjul

e Lager i motorblokk.

67



Lagring/overvintring
Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres grun-

dig med vann og en myk bgrste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann. Nettstgpselet
ma ikke dyppes i vann!

Det er ikke mulig & reparere ved fglgende hendelser. Apparatet ma erstattes.
o For en defekt komponent er det ingen reservedel som er tillatt av OASE.
e En stremledning som er fast forbundet med apparatet er skadet.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer farst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
I
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Expert 21000/26000 har du gjort ett bra val.
Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt foreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvéandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en 6verhdngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte Iamp-
liga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allméan riskkélla
Symbolen star for en 6verhdngande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte Iamp-
liga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for storningsfri funktion.

[J B Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Leveransomfattning

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filterpump med filterhus (2)

Filterhus

Apparatbotten

Slangkoppling 38 mm (1'% ") fér slanganslutning
Slangkoppling 50 mm (2 ") fér slanganslutning
Overfallsmutter 50 mm (2 ") for att fasta slangkopplingen (4)
Flat packning 45 x 33 x 3 mm till slangkoppling (4)
Slangklamma 40 ... 60 mm

m\lmmhwmag
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Produktbeskrivning

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Pumphus
— Utgangens lage ar variabelt eftersom pumphuset kan vridas med 90° innan det monteras.

Ingang (sugror)
Filterhus

Utgang (tryckror)
Apparatbotten

— Ser till att apparaten star stadigt.
— Kan skruvas fast pa underlaget.
6 Anslutning DMX-ledning
— Pumpen kan styras med DMX/RDM med AquaMax Eco Control eller InScenio FM-Master WLAN (option).
— Denna bruksanvisning innehaller ingen beskrivning fér anslutning och drift av DMX/RDM. Kontakta din aterférsaljare eller OASE.

o s w N

Viktigt: Om fukt uppstar vid anslutningarna kan pumpen skadas.
— Ta endast av skyddslocken om DMX-ledningar ska anslutas.
— Gummipackningar ska vara rena och sitta tatt.

— Byt ut skadade gummipackningar.

7 Brytare for att sl& pa/ifran SFC-funktionen (Seasonal Function Control)

Egenskaper

Overtygande matningsprestanda for kravande filteranlaggningar eller stora béckar och vattenfall.
Matning av grov smuts upp till 11 mm kornstorlek.

Ergonomiskt barhandtag for séker transport.

Kan placeras antingen nedsankt eller torrt.

Unikt, patentskyddat frostskydd: Pumpen forblir i intakt skick ned till -20°C.

Lamplig fér anvandning i sim- och badbassénger (vid anvandning i extern pumpkammare).

Seasonal Flow Control (SFC)

Om SFC-funktionen har slagits pa optimerar pumpen automatiskt vattenmangden och uppfordringshdjden. Vatten-
mangden och uppfordringshdjden reduceras da med upp till 50 %. Med hjalp av SFC anpassar sig apparaten under
arets lopp till dammens ekologiska miljo. Den temperaturberoende vattencirkulationen framjar dammens biologi (vinter-
drift, drift mellan sdsongerna samt sommardrift).

SFC-funktionen slas pa och ifran pa pumpen. Med SFC sénks pumpens effekiférbrukning, utan SFC kér pumpen per-
manent med maximalt varvtal. SFC fungerar inte om pumpen installerats torrt. Om en skimmer, ett satellitfilter eller en
OASE InScenio-styrenhet anvénds, kan det vara fordelaktigt for anlaggningen att SFC-funktionen slas ifran.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Expert 21000/26000, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvandas pa
féljande satt:

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till rekommmendade vattenvarden.

For apparaten galler féljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

e En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stammer 6verens med stromfor-
soOrjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).

o Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HOSRN-F. Foérlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

e Skydda stickkontakter fran fukt.

¢ Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

e Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implan-
terade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm avstand mellan implantat och magnet.

Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kdpan ar defekta.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
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Installation och anslutning

A OBS! Farlig elektrisk spinning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: GOr enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.
e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

A Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dddsfall eller allvarliga personskador vid anvéndning av denna apparat i en simbassang.
Skyddsatgarder:
e Anvand inte apparaten i en simbassang.
* Folj nationella och regionala foreskrifter.

Anvénda apparaten i en damm

0c

e Anvand aldrig apparaten i simbasséanger.

e Apparaten far endast anvandas under vattenytan.

o Apparaten far endast anvandas med filterkorg.

o Se till att apparaten star stabilt.

e Pumputgangens lage ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat 1age. (— Vrida pumphuset)

Gor sa har:

0D

1. Skruva fast den koniska slanganslutningen med en 6verfallsmutter och tatning pa utgangen.
2. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangklamma.

Installera apparaten torrt
OJE
e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stéllas minst 2 m fran vattnet.
o Utsétt ej apparaten for direkt solljus.
o Se till att apparaten star stabilt.
e Pumputgangens lage ar variabelt. Vrid runt pumphuset for att stélla in ett annat Iage. (— Vrida pumphuset)

Gor sa har:

OF

. Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.

. Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa ingangen.

. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangkldmma.
. Skruva fast slangkopplingen med 6verfallsmutter och packning pa utgangen.

. Fast slangen pa den koniska slanganslutningen och fixera den med en slangkldmma.
. Skruva fast apparaten pa ett Iampligt underlag (medfoljer ej).

- Anvisning!
Rekommendationer for slangar och ror:

e Upp till 5 m langd kan 50 mm (2 ") slangkopplingar och slangar anvandas.
e Fran 5 mlangd ska DN 75 eller DN 100 rér anvandas.

OB WN -
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Vrida pumphuset
Gor sa har:
G

. Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.

. Ta bort de fyra skruvarna som haller fast apparatbotten och ta sedan av apparatbotten.
. Ta bort de fyra skruvarna som haller fast monteringsplattan och ta sedan av monteringsplattan.

. Vrid runt pumphuset, satt det pa motorn och skruva fast med fyra skruvar.
. Satt monteringsplattan pa pumphuset och skruva fast med fyra skruvar.

1
2
3
4. Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
5
6
7

. Montera apparatbotten och filterkorg i omvand ordningsféljd.
Driftstart

Varning! Kansliga elektriska komponenter.
Mojliga foljder: Apparaten kan forstoras.

Skyddsatgarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjélvtest automatiskt i ca tva minuter vid idrifttagningen (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Pumpen kan detektera om den kort torrt, ar blockerad eller har sénkts ned i vattnet. Vid en
torrkérning/blockering stdngs pumpen av automatiskt efter ca 90 sekunder. Vid en stérning ska stromtillférseln
avbrytas och "pumpen flddas” resp. hindret aviagsnas. Darefter kan apparaten tas i drift igen.

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den matas med strém.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Seasonal Flow Control (SFC)

Gor sa har:

OJH

e Tryck ned och skjut fram brytaren.
— Pa brytaren visas ON: Funktionen har slagits pa.
— Pa brytaren doljs ON: Funktionen har slagits ifran.

Storningsatgarder
Storning Orsak
Pumpen startar inte Nétspanning saknas
Pumpen matar inget vatten Filterhuset igensatt
Vattnet ar mycket smutsigt
Drivenheten &r blockerad
Otillracklig kapacitet Filterhuset igensatt
For hoga forluster i tilledningarna
Pumpen slar ifran efter kort tids drift Vattnet ar mycket smutsigt

For hog vattentemperatur

Drivenheten ar blockerad

Pumpen har kort torrt

Atgird

— Kontrollera natspanningen

— Kontrollera tilledningarna

— Rengor

— Rengor pumpen. Efter att motorn har svalnat
sl&s pumpen pa automatiskt igen.

— Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

— Rengor

— Valj en stérre slangdiameter

— Minska slangléngden till ett minimum

— Undvik onddiga kopplingsdelar

— Rengor pumpen. Efter att motorn har svalnat
slas pumpen pa automatiskt igen.

— Beakta maximal vattentemperatur +35°C. Ef-
ter att motorn har svalnat slas pumpen pa
automatiskt igen.

— Dra ut stickkontakten och ta bort hindret. Sla
sedan pa pumpen igen.

— Fléda pumpen. Sank ned apparaten helt vid
drift i en damm.
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Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12 V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: GOr enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.

e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengoéring av apparaten

Anvisning!
1 Rekommendation for regelbunden rengéring:

e Rengor apparaten minst 2 ggr/ar.

o Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion forsémras.
¢ Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengodringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.
Gor sa har:
1
1. Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.
2. Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengoring.
— Skolj delarna med klart vatten.
3. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfdljd.

Byta ut drivenheten

Anvisning!

Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager &r en slitagedel och bér bytas ut samtidigt som

drivenheten.

o Nar lagret byts ut kravs sarskilda kunskaper samt verktyg. Lat en OASE-aterforséljare byta ut lagret eller
skicka in pumpen till OASE.

Anvisning!

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan).

« Innan drivenheten monteras in ska den rengdras komplett fran anhéaftande partiklar. Partiklar som finns
kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.

Gor sa har:
aJ
1. Ta bort skruvarna som haller fast filterkorgen och ta sedan av filterkorgen.
2. Ta bort de fyra skruvarna som haller fast apparatbotten och ta sedan av apparatbotten.
3. Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
4. Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten bandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Slitagedelar

Foéljande komponenter ar slitagedelar och ingar inte i garantin:
e Drivenhet

e Lager i motorblock.
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Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska férvaras utanfér dammen, rengér den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.

Vid féljande handelser ar ingen reparation mojlig. Apparaten maste bytas ut.
o For en defekt komponent foreligger ingen reservdel som har godkénts av OASE.
o En fast elektrisk ledning som &r ansluten till apparaten har skadats.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Lémna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
|
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Alkuperaisen kayttoohjeen kdaannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Expert 21000/26000 olette tehnyt hyvan
valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyét ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tdma kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarke4 ohje hairidttdmaan toimintaan.

CJ A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

c Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta

- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Toimituksen sisalto

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Suodatinpumppu ja suodatinkotelo (2)

Suodatinkotelo

Laitejalusta

Letkulitoskappale 38 mm (1% ") letkuliitantaan
Letkulitoskappale 50 mm (2 ") letkuliitantaan

Liitosmutteri 50 mm (2 ") letkuliitoskappaleen (4) kiinnitykseen
Lattatiiviste 45 x 33 x 3 mm letkulitoskappaleeseen (4)
Letkusinkild 40-60 mm

OO\IG)U‘lJ;mM—\O
>
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Tuotekuvaus

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Pumppukotelo
— Ulostulon paikka voi vaihdella, silld pumppukoteloa voi kdantaa 90° ennen asennusta.
Sisaantulo (imuliitin)
Suodatinkotelo
Ulostulo (painemuhvi)
Laitejalusta
— Pitaa laitteen turvallisesti paikallaan.
— Voidaan kiinnittaa ruuveilla alustaan.

6 DMX-johdon liitanta
— Pumpun ohjaus DMX/RDM:n kautta AquaMax Eco Control -saatimella tai InScenio FM-Master WLAN -laitteella (lisévaruste).
— Tassa ohjeessa ei kuvata DMX/RDM:n liitantaa tai kayttoa. Pyyda lisatietoja alan likkeesta tai OASE:Ita.

ah W N

Tarkeaa: Kosteat liittimet voivat vaurioittaa pumppua.

— Suojakorkit saa irrottaa vain, kun DMX-johdot kytketaan liittimiin.
— Kumitiivisteiden on oltava puhtaita ja asennuttava tiiviisti.

— Vaihda vaurioituneet kumitiivisteet.

7 SFC-toiminnon (Seasonal Function Control) virtakytkin

Ominaisuudet

Erittain tehokas laite vaativiin suodatinlaitteisiin tai suuriin puroihin ja vesiputouksiin.

Siirtda jopa 11 mm raekoon karkeita roskia.

Ergonominen kantokahva.

Asennus kokonaan upotettuna tai kuivana.

Ainutlaatuinen, patentoitu jadtymissuojaus: Pumppu kestaéa jopa —20 °C pakkasta vaurioitumatta.

Soveltuu uima-altaisiin ja pieniin uimalampiin (jos sita kaytetaan ulkopuolella olevassa pumppukammiossa).

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-toiminnon ollessa paalla pumppu optimoi itse vesimaaran ja pumppauskorkeuden. Se laskee vesimaaraa ja no-
stokorkeutta jopa 50 %. SFC-toiminnon avulla laite soveltuu lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa lampo-
tilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikaytto, siitymakaytto ja kesakaytto).

SFC-toiminto kytketédan paalle ja pois paalta pumpussa. SFC pienentda pumpun tehoa. Pumppu kay ilman SFC-
toimintoa jatkuvasti taysilla kierroksilla. SFC ei toimi kuiva-asetuksessa. SFC kannattaa kytke& pois paalta laitt-
eistoissa, joissa pintaventtiilia, satelliittisuodatinta tai OASE InScenio -saadinta.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Expert 21000/26000, jota seuraavassa nimitetédan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
* Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.

o Teknisten tietojen kaytto ja noudattaminen.

o Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kaytén aikana.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ala kayta uimalammikoissa.

Al koskaan siirrd muita nesteita kuin vetta.

Ala kayta koskaan ilman, etta vetta virtaa |&pi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoéon.

Ei kayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
Ei saa yhdistaa talousveden syo6ttéon.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttama sahkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkoa
liitetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

o Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardystenmukainen sdhkdasennus

e Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkbalan ammattilai-
nen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kyke-
neva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myos
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seké@ noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sadantojen ja maar-
aysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat lait-
teen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

o Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen kayntiyksikon sisaltdméssa magneetissa on voimakas magneettikenttd. Se voi vaikuttaa syddmentahdisti-

mien ja rytmihairiétahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava vahintaan 20 cm paassa toi-

sistaan.

Laitetta ei saa kayttaa, jos séhkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kdyttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

* Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

* Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

A Huomautus! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.
o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

A Huomio! Vaarallinen sdhkgjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa tata laitetta uimapaikoissa.
Suojatoimenpiteet:
o Ala kéyta laitetta uimapaikoissa.
o Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.

Laitteen kdyttaminen lammikossa

mie

Laitetta ei saa koskaan kayttaa uintilammikossa.

Kayta laitetta vain vedenpinnan alapuolella.

Kéayta laitetta ainoastaan suodatinkorin kanssa.

Aseta laite turvallisesti paikalleen.

Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa kaantamalla pumppukoteloa. (— Pumppukotelon
kaantaminen)

Toimit nain:

oD

1. Kierra saadettava letkuyhde ja hattumutteri seka tiiviste ulostuloon.

2. Tyonna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

Laitteen asettaminen kuiviin olosuhteisiin

OE

¢ Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintaan 2 m etaisyydelle vedesta.

¢ Pida laite suojassa suoralta auringonvalolta.

o Aseta laite turvallisesti paikalleen.

e Pumpun ulostulon sijainti voi vaihdella. Vaihda ulostulon paikkaa k&antamalla pumppukoteloa. (— Pumppukotelon
kaantaminen)

Toimit nain:

OF

. Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.

. Kierra letkuliitoskappale, liitosmutteri ja tiiviste sisdédnmenoon.

. Tydnna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

. Kierra letkuliitoskappale, liitosmutteri ja tiiviste ulostuloon.

. Tydnna letku saadettavaan letkuyhteeseen ja kirista liitos letkunkiristimella.

. Kiinnita laite sopivaan alustaan ruuveilla (eivat sisélly toimitukseen).

OO WN -

E Ohje!
Letkuja ja putkia koskevat suositukset:
o Kaytd 5 m pituuteen saakka 50 mm (2 ") letkuliitoskappaleita ja letkuja.
e Kaytad 5 m pituudesta lahtien DN 75 tai DN 100 letkuja.
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Pumppukotelon kdaintaminen

Toimit nain:

e

1. Irrota suodatinkorin Kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.

2. Irrota laitejalustan nelja kiinnitysruuvia ja nosta laitejalusta irti.

3. Irrota pidikelevyn nelja kiinnitysruuvia ja nosta pidikelevy irti.

4. Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.

5. Kdanna pumppukoteloa, aseta se moottorin paalle ja kiinnita neljalla ruuvilla.
6. Aseta pidikelevy pumppukotelon paalle ja kiinnita neljalla ruuvilla.

7. Asenna laitejalusta ja suodatinkori pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Kayttoonotto

A Huomio! Herkkia sahkdisia osia.
Mahdollinen seuraus: Laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Al4 kiinnita laitteeseen himmentimellisté sahkdvirran syottoa.

Pumppu suorittaa automaattisesti kayttddnoton aikana esiohjelmoidun, n. kaksi minuuttia kestavan itsetestauksen (En-
vironmental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tallgin, kayko se kuivana/onko se tukkeutunut tai
upotetussa tilassa. Jos pumppu kdy kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltéd automaattisesti n. 90 sekunnin
kuluttua. Hairi6tapauksessa katkaise virransyotto ja "taytd pumppu vedelld" tai poista tukkeutuma. Sen jalkeen voit
ottaa laitteen uudelleen kayttéon.

Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun yhteys sahkdéverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Seasonal Flow Control (SFC)
Toimit nain:

OH
e Paina ja tydnna kytkinta.
— Kytkimesséa nakyy teksti "ON”: Toiminto on kytketty paalle.
— Kytkimessa ei ndy tekstia "ON”: Toiminto on kytketty pois paalta.

Hairidnpoisto
Hairio Syy Korjaus
Pumppu ei kaynnisty Ei verkkojannitetta — Tarkasta verkkojannite
— Tarkasta virransyéttéjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut — Puhdista
Erittain likainen vesi — Puhdista pumppu. Kun moottori on jadhtynyt,
pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti
péaalle.
Kayntiyksikko on tukkeutunut — Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.
Pumppausmaara riittdmaton Suodatinkotelo tukkeutunut — Puhdista
Liian suuret havikit syéttdjohdoissa — Valitse suurempi letkuhalkaisija
— Lyhenna letkun pituus tarvittavaan minimiin
— Valta tarpeettomia liitdntaosia
Pumppu kytkeytyy lyhyen kayntiajan jalkeen Erittain likainen vesi — Puhdista pumppu. Kun moottori on jadhtynyt,
pois paalta pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti

paalle.

Noudata veden maksimilampétilaa +35 °C.
Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy
jalleen automaattisesti paalle.

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jalkeen taas paalle.

Veden lampdtila liian korkea

Kayntiyksikko on tukkeutunut

Pumppu kaynyt kuivana — Tayta pumppu vedella. Lammikossa
kaytettdessa upota laite taysin veden alle.
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Puhdistus ja huolto

Huomautus! Vaarallinen sdhkojéannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

o Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

e Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentaa vastaan.

Laitteen puhdistus

Ohje!
1 Suosittelemme puhdistamaan laitteen saanndllisesti:

o Puhdista laite vahintaan 2 kertaa vuodessa.

o Al misséan tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtaessa kotelo voi sydpya tai toiminta hairiintya.
¢ Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
¢ Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Toimit nain:
1
1. Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.
2. Puhdista kaikki osat.
— Kayta apuna pehmeaa harjaa.
— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
3. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Kayntiyksikon vaihto

Ohje!
E Kayntiyksikkd kiinnitetddn moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaihtaa uuteen
kayntiyksikon vaihdon yhteydessa.
o Laakerin vaihto edellyttda erikoisosaamista ja -tyokaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-jalleenmyyjalta tai
toimita pumppu OASE:lle.

Ohje!
Kayntiyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetaa puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. teraslastuja).
e Puhdista kaikki kayntiyksikk6on asennuksen aikana tarttuneet hiukkaset huolellisesti. Jos pintaan jaa hiuk-
kasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayntiyksikkd6n ja moottorilohkoon.

Toimit nain:

4J

1. Irrota suodatinkorin kiinnitysruuvit ja nosta suodatinkori irti.

2. Irrota laitejalustan nelja kiinnitysruuvia ja nosta laitejalusta irti.

3. Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.

4. Irrota kayntiyksikko ja vaihda se tarvittaessa uuteen.

— Kaanna kayntiyksikko irti leveakarkisella ruuvimeisselilla.
5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
o Kayntiyksikkd

e Moottorilohkon laakeri.
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Varastointi/talvisdilytys

Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmeadlla harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Laitteen korjaaminen ei ole mahdollista seuraavissa tapauksissa. Laite on vaihdettava.
* Viallisen osan tilalle ei ole saatavana varaosaa, jolla on OASE:n hyvaksynta.
o Laitteen kiinted sahkdjohto on vaurioitunut.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
I
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvoézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Expert 21000/26000 megvasarlasaval jo
dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatot és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen atmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbélumok jelentése a kdvetkezé:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely silyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum koézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sériléssel és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

[J A Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Csomagolas

OA AquaMax Eco Expert 21000/26000

Szlirészivattyu szliréhazzal (2)

Sziir6haz

Késziiléktalp

38 mm-es (12 ") tdml6évég toml6 csatlakoztatasahoz

50 mm-es (2 ") tdmlévég tdmlé csatlakoztatdsahoz

50 mm-es (2 ") hollandianya a tdml6évég (4) rogzitéséhez
45 x 33 x 3 mm-es lapos tdmités témlévéghez (4)
Csébilincs 40 ... 60 mm

® N oA wN =
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Termékleiras

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Szivattyuhaz
— A kimenet helyzete valtoztathato, mivel a szivattyuhaz felszerelheté 90°-kal elforgatva.
Bemenet (szivdcsonk)
Sziiréhaz
Kimenet (nyomécsonk)
Késziiléktalp

— A szivattyu stabil helyzetérdl gondoskodik.
— Fixen 6sszecsavarozhatd az aljzattal.
6 Csatlakozé DMX-vezeték
— A szivattyd DMX/RDM-en keresztiil AquaMax Eco Control vagy InScenio FM-Master WLAN egységgel vezérelhet6 (opcionalisan).
— Ajelen utmutaté nem tartalmaz leirast a DMX/RDM csatlakoztatasara és lizemeltetésére vonatkozéan. Forduljon szakke-
reskedéjéhez vagy az OASE-hoz.

o s w N

Fontos: A csatlakozdkon 1évé nedvesség karosithatja a szivattyut.

— A védékupakokat csak DMX-vezetékek csatlakoztatasakor vegye le.

— A gumitdmitéseknek tisztanak kell lennilik, és pontosan kell illeszkednilik.
— A sérilt gumitdmitéseket cserélje ki.

7 Kapcsold az SFC funkcié (Seasonal Function Control) be-/kikapcsolasara

Tulajdonsagok

Kivalo szallitasi teljesitmények igényes sziir6berendezésekhez vagy nagy patakokhoz és vizesésekhez.
Durva szennyezddések szallitasa 11 mm-es szemcsenagysagig.

Ergonémikus hordfogantyu a biztonsagos szallitashoz.

Vizbe meritve és szarazon is felallithato.

Egyedulalld, szabadalmaztatott fagyvédelem: -20 °C-ig a szivattyd garantaltan nem karosodik.

Uszasra és fiirdésre hasznalt tavakban torténd alkalmazasra alkalmas (kiviil elhelyezkedd szivattydkamraban
torténd lzemelés esetén).

Seasonal Flow Control (SFC)

Bekapcsolt SFC funkcid esetén a szivattyd dnmagatdl optimalizalja a vizmennyiséget és a szallitasi magassagot. Ek-
kor a vizmennyiség és szallitdsi magassag akar 50%-kal csokken. Az SFC funkcid segitségével a késziilék egész
évben alkalmazkodik a t6 mindenkori 6kolégiajahoz, és a hémérséklettdl fliggd vizkeringetéssel tamogatja a té bio-
l6gidjat (téli, atmeneti és nyari lzemmad).

Az SFC funkcié be- és kikapcsolasa a szivattyun torténik. Az SFC funkcié segitségével csokken a szivattyu tel-
jesitményfelvétele, SFC nélkiil a szivattyu folyamatosan maximalis fordulatszdmmal Gzemel. Az SFC nem mikdédik a
szaraz felallitasban. Szkimmer, kulonallé szlré vagy OASE InScenio vezérl hasznalata esetén a berendezéstdl flig-
gden ajanlatos lehet kikapcsolni az SFC funkciot.

Rendeltetésszeri hasznalat

AquaMax Eco Expert 21000/26000, a tovabbiakban: ,késziilék”, kizarélag csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:
e Normal téviz szivattydzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

o Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivul mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikdodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

* Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyiitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Biztonsagi utasitasok
A készUlékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készuléket szakszerditlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességd, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készullékkel. Tisztitast és a felhasznalé altal végzendé
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinaciodja altal

o Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer(l csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

o Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az Osszes vizben 1évé késziiléket.

Eléirasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozo nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regionalis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a készilék és az aramellatas elektromos adatai megegyez-
nek. A késziilék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges daramerésségl hibadram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbit6 (pl. elosztoléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban torténé felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

¢ A haldzati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jeldlést gumi tdmldvezetékeknél kisebb ke-
resztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kévetelményeinek.

o A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

o A késziléket csak eldirasszeriien telepitett dugaszolodaljzatrél miikddtesse.

Biztonsagos miikodés

o A késziilékben 1év6 jaréegység er6s magneses mezdével rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-

hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-

galabb 20 centiméter tavolsagot kell tartani.

Sérilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sérlilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon felha-

talmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté meg.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készulékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozdvezeték nem cserélhet6 ki. Egy sériilt vezeték esetén a késziléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

o A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozoét és az aljzatot tartsa szarazon.

85



Felallitas és csatlakoztatas

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos készllékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készulékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés elbtt a készlléket fesziltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: Halal vagy sulyos sériilések a jelen készulék Uszasra hasznalt tavakban
torténd lzemeltetésekor.
Ovintézkedések:
o A késziléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lizemeltetni.
o Be kell tartani a nemzeti és regionalis el6irasokat.

A késziilék miikodtetése a toban

[mye:

A készlléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikddtetni.

A készlléket csak a vizfelszin alatt lizemeltesse.

A készlléket csak szlrékosarral Gizemeltesse.

Stabil helyzetrdl kell gondoskodni.

A szivattyud kimenetének helyzete valtoztathatd. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattyahazat. (— A szivattyahaz
elforgatasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

0D

1. Csavarja fel a Iépcsézetes tdmlévéget hollandianyaval és tdmitéssel a kimenetre.
2. lllessze a toml6t a Iépcsézetes tomldvégre, és biztositsa csdbilincesel.

A késziilék szaraz felallitasa

OE

o Filrdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tartézkodhatnak:
— A késziléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztél.

o A késziiléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

o Stabil helyzetrél kell gondoskodni.

o A szivattyu kimenetének helyzete valtoztathat6. Mas helyzethez el kell forgatnia a szivattyhazat. (— A szivattydhaz
elforgatasa)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OF

1. Tavolitsa el a szlir6kosarat régzité csavarokat, és vegye le a sz(ir6kosarat.
2. Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a bemenetre.

3. lllessze a tomlét a Iépcsbzetes tdmlbvégre, és biztositsa csébilinccsel.

4. Csavarja ra a tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a kimenetre.

5. lllessze a tomlét a lépcsbzetes tomlbvégre, és biztositsa csébilinccsel.

6. Er&sitse a készuléket csavarokkal (nincs a csomagban) megfeleld aljzatra.

. Fontos!
1 Tomlbkre és csdvekre vonatkozo ajanlasok:

e 5 m hosszUsagig 50 mm-es (2 ") tomlévégeket és tdmlbket hasznaljon.
e 5 m hosszusagtol DN 75-6s vagy DN 100-as csdveket hasznaljon.
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A szivattyuhaz elforgatasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

G

. Tavolitsa el a szlrékosarat rogzitd csavarokat, és vegye le a szlrékosarat.

. Tavolitsa el a késziilék talpat rogzité négy csavart, és vegye le a készllék talpat.
. Tavolitsa el a tartélapot rogzité csavarokat, és vegye le a tartdlapot.

. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.

. Forgassa el a szivattyuhazat, helyezze a motorra, és régzitse négy csavarral.

. Helyezze a tartélapot a szivattylhazra, és rogzitse négy csavarral.

. Szerelje fel a készuléktalpat és a szlir6kosarat forditott sorrendben.

NoO O WN =

Uzembe helyezés

Q Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek.
Lehetséges kovetkezmény: A késziilék tonkremegy.
Ovintézkedés: Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

A szivattyu tizembe helyezéskor egy el6re beprogramozott, kb. kétperces dntesztet hajt végre (Environmental Func-
tion Control (EFC)). Ekkor a szivattyu észleli, hogy szarazra futott vagy blokkolodott-e, ill. hogy vizbe van-e meritve.
Szarazra futas / blokkolodas esetén a szivatty kb. 90 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar
esetén szakitsa meg az aramellatast, ,arassza el a szivattyat”, ill. tavolitsa el az akadalyt. Ezutan a késziléket ujbol
lizembe lehet helyezni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készilék azonnal bekapcsol, ha azt az elektromos haléza-
tra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Vélassza le a késziiléket a haldzatrol.

Seasonal Flow Control (SFC)
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OJH
o Nyomija le és tolja el a kapcsolot.
— A kapcsoldn ON lathato: A funkcid be van kapcsolva.
— A kapcsolén az ON nem lathato: A funkcio ki van kapcsolva.

Zavarelharitas

Hiba
A szivatty nem indul el.

A szivattyd nem szallit.

A szallitott mennyiség nem elegendé.

A szivattyu rovid miikédés utan lekapcsol.

Ok
Hianyzik a halozati feszlltség.

A szlir6haz eldugult.
Er6sen szennyezett viz.

A jaréegység blokkolva van.

A sziir6haz eldugult.

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben.

Erésen szennyezett viz.

A viz hémérséklete tul magas.

A jaréegység blokkolva van.

A szivattyd kiszaradt.

Megoldas

— Ellenérizze a halozati fesziiltséget.

— Ellendrizze a betaplalé vezetékeket.

— Végezzen tisztitast.

— Tisztitsa meg a szivattyut. A motor lehiilése
utén a szivatty( Ujbol automatikusan be-
kapcsolodik.

— Huzza ki a haldzati csatlakozddugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kvetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

— Végezzen tisztitast.

— Valasszon nagyobb témléatmérét.

— Csokkentse le a tdoml6hosszt a szilkséges
minimumra.

— Kertiilje a sziikségtelen 6sszekotd elemeket.

— Tisztitsa meg a szivattyut. A motor lehiilése
utan a szivattyd Ujbol automatikusan be-
kapcsolddik.

— Tartsa be a max. +35°C-os vizh6mérsékle-
tet. A motor lehiilése utan a szivattyd ujbol
automatikusan bekapcsolddik.

— Huzza ki a halézati csatlakozoédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kdvetéen
kapcsolja be Ujra a szivattyut.

— Arassza el a szivattyat. Uzemeléskor a kés-
zliléket teljesen el kell meriteni.
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos készllékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Mielétt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a készulékeket és
szerelvényeket.

o A késziléken torténé munkavégzés elbtt a készlléket fesziltségmentesiteni kell.

* Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Késziilék tisztitasa

Fontos!
1 A rendszeres tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:

o A késziiléket legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

e Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztité.
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1
1. Tavolitsa el a szlir6kosarat régzité csavarokat, és vegye le a szlrékosarat.
2. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
3. Forditott sorrendben szerelje dssze a készuléket.

A jaréegység cseréje

Fontos!

A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopoalkatrész, és a jaréegységgel egyutt

kell cserélni.

e A csapagy cseréjéhez specialis ismeretek és szerszamok sziikségesek. Cseréltesse ki a csapagyat
OASE-szakkereskeddjével, vagy kildje el a szivattyut az OASE-nak.

Fontos!
A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

o A jaréegységet beszerelés el6tt teljesen meg kell tisztitani a ratapado részecskéktdl. A jaréegységen ma-
rado részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a motorblokkon.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
—4J
1. Tavolitsa el a szlir6kosarat régzité csavarokat, és vegye le a sz(ir6kosarat.
2. Tavolitsa el a készulék talpat régzité négy csavart, és vegye le a készulék talpat.
3. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.
4. Huzza ki és szikség esetén cserélje ki a jaréegységet.
— Adott esetben 6vatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéjii csavarhuzoéval.
5. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készuléket.

Kopoéalkatrészek

A kdvetkez6 komponensek kopodalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
o Jaréegység

o Csapagy a motorblokkban.
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Tarolas / Telelés

A készilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készuléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtéltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!

A koévetkez6 eseményeknél nem lehetséges javitas! A készuléket ki kell cserélni.
e Hibas részegységhez nincs a OASE altal engedélyezett alkatrész.
o Egy a készilékkel fixen 6sszekotott elektromos vezeték megsériilt.

Megsemmisités
E Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a késziléket! Enhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket

hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
|

89



Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Expert 21000/26000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.
Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazowka na dla bezusterkowego dziatania.

CJ) A Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odno$nik do rysunku A.

- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zakres dostawy

OA AquaMax Eco Expert 21000/26000

Pompa filtra z obudowg (2)

Obudowa filtra

Podstawa urzgdzenia

Koncéwka weza 38 mm (172 ") do podigczenia weza

Koncowka weza 50 mm (2 ") do podtgczenia weza

Nakretka tgczgca 50 mm (2 “) do przymocowania koricowki weza (4)
Uszczelka ptaska 45 x 33 x 3 mm do koricowki weza (4)

Obejma zaciskowa weza 40 ... 60 mm

® N oM WN =
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Opis produktu
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Obudowa pompy
— Potozenie wyjécia jest zmienne, poniewaz obudowg pompy mozna zmontowac¢ w potozeniu przekrgconym o 90°.
Wejscie (krociec ssania)
Obudowa filtra
Wyjscie (kréciec wylotowy)
Podstawa urzadzenia
— Zapewnia stabilne ustawienie pompy.
— Przymocowanie $rubami do podtoza jest mozliwe.
6 Przewéd DMXpodigczeniowy
— Pompa moze by¢ sterowana przez DMX/RDM z AquaMax Eco Control lub InScenio FM-Master WLAN (opcja).

— Niniejsza instrukcja nie zawiera zadnego opisu sposobu podtgczania i eksploatacji DMX/RDM. W tej sprawie prosimy zwréci¢ sie do
handlu specjalistycznego lub do OASE.

ah W N

Wazne: Wilgo¢ na przytgczach moze spowodowac¢ uszkodzenie pompy.
— Zatyczki ochronne zdjgé tylko przy podtgczaniu przewodéw DMX.

— Uszczelki gumowe muszg by¢ czyste i doktadnie pasowac.

— Wymieni¢ uszkodzone uszczelki gumowe.

7 Przetacznik do wigczania/wytgczania funkcji SFC (Seasonal Function Control)

Wiasciwosci

Znakomita wydajno$¢ pompowania do uktadéw filtracyjnych lub duzych strumykéw i wodospadoéw.

Ttoczenie wigkszych zanieczyszczen o uziarnieniu maksymailnie do 11 mm.

Ergonomiczny uchwyt do bezpiecznego przenoszenia.

Mozliwo$¢ ustawienia zaréwno w miejscu suchym, jak i w sposéb zanurzony.

Jedyne w swoim rodzaju, opatentowane zabezpieczenie przed mrozem: Do -20 °C gwarantowana jest odporno$é

pompy na uszkodzenie.

* Nadaje sie do uzytkowania w stawach ptywackich i kapielowych (pod warunkiem eksploatacji w komorze pomp
znajdujgcej si¢ na zewnatrz stawu).

Seasonal Flow Control (SFC)

Przy wytaczonej funkcji SFC pompa samoczynnie optymalizuje natezenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia. Przy
tym redukowane jest natgzenie przeptywu i wysoko$¢ podnoszenia maksymalnie o 50 %. Dzieki funkcji SFC urzadze-
nie przystosowuije sie przez caty rok do warunkéw ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologie stawu
poprzez zalezny od temperatury obieg wody (tryb zimowy, tryb przejsciowy i tryb letni).

Funkcja SFC jest wigczana i wytgczana przy pompie. Funkcja FSC przyczynia sie¢ do zmniejszenia poboru mocy
pompy, poniewaz bez tej funkcji pompa pracuje nieprzerwanie z maksymalng predkoscig obrotowg. Funkcja SFC nie
dziata w przypadku ustawienia suchego. W przypadku zastosowania skimmera, filtra satelitarnego lub sterownika
InScenio OASE - w zaleznosci od urzadzenia, moze by¢ wskazane wytgczenie funkcji SFC.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaMax Eco Expert 21000/26000, zwany dalej "Urzadzeniem", moze byé uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposob:
* Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtréw, wodospaddw i strumieni.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

o Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.

Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowaé potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.
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Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osob i ddbr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub niepra-
widtowej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

o Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtaczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* |Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedzg i doswiadczenie jest zdolna i up-
rawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specja-
listow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej
instrukcji.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody tgczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrétowym HOS5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

o Potgczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocig.

o Urzadzenie moze byé podtgczane tylko do prawidiowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzgdzeniu posiada magnes wytwarzajgcy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie
wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 20 cm
pomigdzy implantem a magnesem.

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodoéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzgdze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggng¢ urzgdzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

« Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie zale-
cane w instrukgiji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna
usunaé problemu, nalezy zwrdécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do pro-
ducenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia cze$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzadze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

* Nigdy nie wigczac urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywac w stanie suchym.
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Ustawienie i podtaczenie

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

o Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odigczy¢ urzgdzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napigcia.

e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.
Srodki zabezpieczajace:

o Nie uzytkowac urzagdzenia w stawie kgpielowym.

e Przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

Uzytkowa¢ urzadzenie w stawie
c

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia w stawie ptywackim.

Urzadzenie eksploatowac tylko ponizej lustra wody.

Urzadzenie eksploatowac tylko z koszem filtra.

Zapewni¢ wystarczajgcg statecznosé.

Potozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy.
(— Przekregcenie obudowy pompy)

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:
oD

1.
2.

Przykreci¢ do wyjscia stopniowang koncéwke weza wraz z nakretka tgczacy i uszczelka.
Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaska zaciskows.

Ustawianie urzadzenia w suchym miejscu
OE

Staw kagpielowy lub basen, w ktérym mogg przebywac osoby:

— ustawi¢ urzadzenie w odlegtosci minimum 2 m od wody.

Nie poddawa¢ urzadzania bezposredniemu nastonecznieniu.

Zapewni¢ wystarczajgcg statecznosé.

Potozenie wylotu pompy mozna zmienia¢. W celu zmiany potozenia nalezy przekreci¢ obudowe pompy.
(— Przekrecenie obudowy pompy)

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
OJF

OO WN =

. Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.

. Koncowke weza wraz z nakretka taczacy i uszczelkg przykreci¢ do wejscia.

. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaskg zaciskowa.

. Koncéwke weza wraz z nakretkg taczaca i uszczelkg przykrecic do wyjscia.

. Natozy¢ waz na stopniowang koncéwke weza i zabezpieczy¢ go opaskg zaciskowa.

. Urzadzenie przymocowac $rubami (nie sg objete zakresem dostawy) na odpowiednim podtozu.

Wskazoéwka!

Zalecenia dotyczace wezy i rur:

e Do dtugosci 5 m stosowaé weze z koncéwkami 50 mm (2 ").
o Powyzej diugosci 5 m stosowac rury DN 75 lub DN 100.
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Przekrecenie obudowy pompy

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

]G

. Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.

. Wykreci¢ cztery $ruby mocujgce stope urzgdzenia i zdjg¢ stope urzgdzenia.

. Wykreci¢ cztery Sruby mocujgce plyte przytrzymujaca i zdjaé ptyte przytrzymujgca.

. Wykreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.

. Przekreci¢ obudowe pompy, natozy¢ na silnik i przymocowac jg czterema srubami.

. Plyte przytrzymujacg osadzi¢ na obudowie pompy i przymocowac jg czterema $rubami.
. Stope urzadzenia i kosz filtracyjny zamontowa¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.

NOoO A WN =

Uruchomienie

A Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwe skutki: Urzagdzenie zostanie zniszczone.
Srodki zabezpieczajace: Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstgpnie zaprogramowang autodiagnoze, trwajgca ok. dwie
minuty (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub
zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza si¢ automatycznie po ok. 90
sekundach. W razie usterki odcig¢ zasilanie i ,zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét
uruchomi¢ urzadzenie.

Wiaczanie: Potaczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do sieci elek-
tryczne;j.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Seasonal Flow Control (SFC)
Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

e Wecisngc¢ i przesung¢ wigcznik.
— Na wigczniku pokazywane jest "ON": Funkcja jest wigczona.
— Na witgczniku zakryty jest "ON": Funkcja jest wytgczona.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Pompa nie uruchamia sig Brak napigcia sieciowego — Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
— Skontrolowa¢ przewody
Pompa nie ttoczy Zatkana obudowa filtra — Oczysci¢
Silne zanieczyszczenie wody — Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza sie zndw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.
Zablokowany zespdt wirnikowy — Wyciagna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyneg zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.
Niewystarczajgce natezenie przeptywu Zatkana obudowa filtra — Oczyscié
Za duze opory przeptywu w przewodach za- — Uzy¢ weza o wiekszej $rednicy
silajgcych — Zredukowa¢ diugos¢ weza do niezbgdnego
minimum
— Unika¢ niepotrzebnych elementéw tgczacych
Pompa wytacza sie po krétkim czasie pracy Silne zanieczyszczenie wody — Wyczysci¢ pompe. Pompa wigcza si¢ znow
automatycznie po ochtodzeniu silnika.
Zbyt wysoka temperatura wody — Przestrzega¢ maksymalnej temperatury

wody + 35°C. Pompa wigcza si¢ znéw auto-
matycznie po ochtodzeniu silnika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy — Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wigczy¢
pompe.

Pompa pracowata na sucho — Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w

stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

o Urzadzenia i instalacje elektryczne o napieciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odigczy¢ urzgdzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

o Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napigcia.

e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

Czyszczenie urzadzenia

Wskazéwka!
1 Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
o Urzadzenie czys$ci¢ co najmniej 2 razy w roku.

* Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktdcenie dziatania urzadzenia.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sig¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptukaé wszystkie czesci czystg woda.

Nalezy postgpowaé w sposéb nastepujacy:
1
1. Wykreci¢ $ruby mocujgce kosz filtra i zdjgé kosz filtra.
2. Oczysci¢ wszystkie czegsci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czysta woda.
3. Zmontowac¢ urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zespotu wirnika

E Wskazéwkal
Zespot wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To fozysko jest cze$cig ulegajacg zuzyciu i nalezy je
wymieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.
¢ Wymiana fozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. W celu wymiany tozyska prosimy
zwrdcic sig do placéwki handlowej OASE lub przesta¢ pompe do firmy OASE.

E Wskazéwka!
Zespot wirnika posiada silny magnes, ktéry przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiéry zelaza).
e Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy do doktadnie oczysci¢ z przyczepionych czgstek. Pozost-
awienie czgstek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku silnika.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:
OJ
1. Wykreci¢ $ruby mocujace kosz filtra i zdjg¢ kosz filtra.
2. Wykreci¢ cztery sruby mocujgce stope urzgdzenia i zdjgé stope urzgdzenia.
3. Wykreci¢ cztery sruby i zdjg¢ obudowe pompy.
4. Wyciggnac¢ zespot wirnika i w razie potrzeby wymieni¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zespot wirnika.
5. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujgac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
¢ Jednostka wirnikowa

e tozysko w bloku silnika.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie konieczno$ci wyjecia urzgdzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzagdzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywadé je w spos6b zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!

W nizej wymienionych przypadkach naprawa nie jest mozliwa. Urzadzenie musi zosta¢ wymienione na nowe.
o Dla wadliwego elementu brak czesci zamiennej posiadajgcej atest OASE.
e Jeden z przewodoéw elektrycznych potgczonych na state z urzadzeniem jest uszkodzony.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
mmm  silajgcy urzgdzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Expert 21000/26000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni viastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka
poranéni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

m Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Rozsah dodavky

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Cerpadilo filtru s krytem filtru (2)

Kryt filtru

Patka pfistroje

Hadicové hrdlo 38 mm (1% ) pro hadicovou pfipojku

Hadicové hrdlo 50 mm (2 ) pro hadicovou pfipojku

Prevle¢na matice 50 mm (2 ) pro pfipevnéni hadicového hrdla (4)
Ploché tésnéni 45 x 33 x 3 mm pro hadicové hrdlo (4)

Hadicova spona 40 ... 60 mm

m\lmmhwmag
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Popis vyrobku
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Téleso Cerpadla
— Poloha vystupu variabilni, protoZe Ize téleso ¢erpadla namontovat oto¢ené o 90°.

Vstup (saci hrdlo)

Kryt filtru

Vystup (tlakové hrdlo)

Patka pfistroje

— Zajistuje bezpe¢né stani cerpadla.

— Mozné pevné piisroubovani k podkladu.

6 Pfipojovaci DMXvedeni

— Cerpadlo Ize Fidit prostfednictvim DMX/RDM s AquaMax Eco Control nebo InScenio FM-Master WLAN (volitelng).

— Tento navod neobsahuje pfipojeni a popis provozu DMX/RDM. Obratte se na specializovaného prodejce nebo firmu OASE.

o s w N

Dulezité: Vihkost na pfipojkach mize poskodit Gerpadlo.
— Ochranné krytky sejméte pouze pfi pfipojeni vedeni DMX.
— Pryzova tésnéni musi byt Cista a pfesné dosedat.
— Poskozend pryzova tésnéni vymérite.
7 Spinac pro zapnuti/vypnuti funkce SFC (Seasonal Function Control)

Vlastnosti

Znamenité Cerpaci vykony pro naro¢na filtraéni zafizeni nebo potucky a vodopady.

Cerpani hrubych negistot a2 do zrnitosti 11 mm.

Ergonomické drzadlo pro bezpe€nou pfepravu.

Lze ustavit na suchu a ponofené.

Jedine¢nd, patentovana ochrana proti mrazu: Az do -20 °C neutrpi ¢erpadlo zaru¢ené Zzadnou $kodu.
Vhodné pro pouziti v plaveckych a koupacich rybnicich (pfi provozu ve vné stojici €erpaci komore).

Seasonal Flow Control (SFC)

Pfi zapnuté funkci SFC optimalizuje erpadlo samocinné mnozstvi vody a €erpaci vysku. Pfitom se mnozstvi vody a
Cerpaci vyska snizi az na 50 %. Pomoci SFC se pfistroj pfizplsobuje celoro¢né odpovidajici ekologii jezirka a podpo-
ruje cirkulaci vody v zavislosti na teploté biologii v jezirku (zimni provoz, pfechodny provoz a letni provoz).

Funkce SFC se zapina a vypina na Cerpadle. S SFC se sniZuje pfikon ¢erpadla, aniz by ¢erpadlo bézelo s SFC per-
manentné s maximalnimi ota¢kami. SFC nepracuje v osazeni v suché jimce. P¥i pouziti hladinového sbérace, satelit-
niho filtru nebo fidici jednotky OASE InScenio mize byt podle podminek zafizeni vhodné funkci SFC vypnout.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaMax Eco Expert 21000/26000, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle niZze uvedenych pokynu:
e Pro ¢erpani normalni rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.

e Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové ucely.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muZe byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

« Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

« NezZ sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické tdaje pistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zaji$tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

e Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci ve-
deni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

e Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). UdrZujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetru.
PFi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poSkozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.
Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autori-
zovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

PFipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.
Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
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Instalace a pripojeni

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.
Ochranna opatieni:
o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.
e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.
e Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

A Pozor! Nebezpe&né elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.
Ochranna opatieni:
e Pristroj neprovozuijte v koupacim rybniku.
e Dodrzujte narodni a mistni pfedpisy.

Pristroj provozujte v rybniku

0c

Neprovozujte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.

Provozujte pfistroj pouze pod hladinou vody.

Provozuijte pfistroj pouze s filtraénim koSem.

Zajistéte stabilni polohu.

Poloha vystupu ¢erpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso ¢erpadla otocit. (— Otoceni télesa Cerpadla)

Postupuijte nasledovné:

0D

1. Stupriovité hadicové hrdlo s pfevleénou matici a t&€snénim nasroubuijte na vystup.
2. Hadici nasurite na stupfovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.

Instalace pristroje na suchu
OE
o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— PFistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.
o Pristroj nevystavujte pfimému slunecnimu zareni.
o Zajistéte stabilni polohu.
e Poloha vystupu ¢erpadla je variabilni. Pro jinou polohu musite téleso ¢erpadla otocit. (— Otoceni télesa cerpadla)

Postupuijte nasledovné:

OF

1. Odstranite Srouby pro pfipevnéni filtracniho koSe a filtrani ko$ vyjméte.

2. Hadicové hrdlo s pfevle¢nou matici a tésnénim nasroubujte na vstup.

3. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.
4. Hadicové hrdlo s pfevle€nou matici a tésnénim nasroubujte na vystup.

5. Hadici nasurite na stupriovité hadicové hrdlo a zajistéte hadicovou sponou.
6. PFipevnéte pfistroj Srouby (nejsou soucasti dodavky) na vhodny podklad.

Upozornéni!
Doporuéeni pro hadice a trubky:

e Do 5 m délky pouzijte 50 mm (2 ") hadicova hrdla a hadice.
e Od délky 5 m pouzijte trubky DN 75 nebo DN 100.
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Otoceni télesa cerpadla

Postupujte nasledovné:

G

. Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtracniho koSe a filtra¢ni ko$ vyjméte.

. Odstrante ¢tyfi Srouby pro pfipevnéni podstavce pfistroje a podstavec pfistroje vyjméte.
. Odstrarite Ctyfi Srouby pro pfipevnéni pfidrzné desky a pfidrznou desku vyjméte.

. Odstranite ¢tyfi Srouby a sejméte téleso cerpadla.

. Otocte téleso Cerpadla, nasadte je na motor a pfipevnéte ¢tyfmi Srouby.

. Nasadte pridrznou desku na téleso Eerpadla a pfipevnéte ctyfmi Srouby.

. Podstavec €erpadla filtrani ko§ namontujte v opaéném poradi.

NoOOhWN =

Uvedeni do provozu

Q Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
Mozné nasledky: Dojde ke zni€eni pfistroje.
Ochranné opatieni: Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Cerpadlo provadi pii uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany, cca dvouminutovy autotest (Environmental
Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi riizné poéty otacek a rozeznava, zda je v b&hu na sucho /
zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé béhu na sucho / pfi zablokovani se ¢erpadlo automaticky pfiblizné po
90 sekundach vypne. V pfipadé poruchy preruste pfivod proudu a ,ponofte ¢erpadlo” resp. odstrarite pfekazku. Pak
mZete opét pristroj uvést do provozu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pristroj od sité.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupujte nasledovné:

OH

e Stisknéte a posurite spinac.
— Na spinaci se zobrazi ON: Funkce je zapnuta.
— Na spinaci je ON zakryté: Funkce je vypnuta.

Odstranovani poruch

Porucha Pricina Odstranéni
Cerpadlo se nerozbéhne Neni pfitomno sitové napéti — Zkontrolujte sitové napéti
— Zkontrolujte pfivodni vedeni
Cerpadlo ne¢erpa Kryt filtru je ucpany — Vygistit
Silné znecisténi vody — Vycistit ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Gerpadlo automaticky opét zapne.
Jednotka obé&zného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.
Dopravované mnoZzstvi neni dostate¢né Kryt filtru je ucpany — Vygistit
Prili§ velké ztraty v pfivodnich vedenich — Zvolte vétsi pramér hadice

— Zkratit délku hadice na nezbytné minimum
— Nepouzivejte zbytené spojovaci dily

Cerpadlo po kratké dobé béhu vypne Silné znecisténi vody — Vycistit ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfili$ vysoka — Dodrzte maximalni teplotu vody +35 (1. Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Jednotka obé&zného kola je blokovana — Vytahnéte sitovou zastréku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte cerpadlo.

Cerpadlo b&zelo nasucho — Ponorte ¢erpadlo. PFi provozu v rybniku

pfistroj zcela ponorte.
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Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.

e Zaijistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

Vydistit pfistroj

Upozornéni!
1 Doporuceni k pravidelnému ¢isténi:
* Vycistéte pfistroj nejméné 2x ro¢né.
e V zadném pripadé nepouZzivejte agresivni Cistici prostifedky nebo chemické roztoky, muze se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci CistiGe bez obsahu octa a chloru.
e Po ¢isténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.
Postupuijte nasledovné:
1
1. Odstranite Srouby pro pfipevnéni filtracniho koSe a filtrani ko$ vyjméte.
2. VSechny dily oCistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily Cistou vodou.
3. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

Vymeéna rotoru

Upozornéni!
Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena lozZiskem. Toto lozZisko je opotfebitelny dil a mélo by se
vymeénit sou¢asné s rotorovou jednotkou.

e Vyména loziska vyzaduje zvlastni znalosti a nastroje. Nechte loZisko vyménit specializovanym prodejcem
OASE nebo zaslete erpadlo firmé OASE.

Upozornéni!

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. zelezné piliny).

o P¥i montaZi zcela zbavte rotorovou jednotku ulpélych ¢astic. Zistavajici ¢astice mohou zpusobit neopravi-
telné Skody na rotorové jednotce a motorovém bloku.

Postupuijte nasledovné:
aJ
1. Odstrarite Srouby pro pfipevnéni filtra¢niho koSe a filtracni ko$ vyjméte.
2. Odstrarite ¢tyfi Srouby pro pfipevnéni podstavce pfistroje a podstavec pfistroje vyjméte.
3. Odstrarite ¢tyfi Srouby a sejméte téleso Cerpadia.
4. Vytahnéte a v pfipadé potfeby vyménte rotorovou jednotku.
— PFipadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou Eepeli.
5. PFistroj sestavte v opacném poradi.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
¢ Rotor

e LozZisko v motorovém bloku.
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Ulozeni / Pfezimovani

PFistroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné
vycisténi mékkym kartdc¢em a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a ulozte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici
privodniho vedeni neponofujte do vody!

P¥i nasledujicich udalostech neni mozna oprava. Pfistroj se musi vyménit.
e Pro vadnou soucast neexistuje ndhradni dil schvaleny od OASE.
o Elektrické vedeni pevné spojené s pfistrojem je poskozené.

Likvidace

Toto zafizeni nemUze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny sy-
stém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabell.
|
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Expert 21000/26000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpe€enstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

() A Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Rozsah dodavky

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filtracné ¢erpadlo s telesom filtra (2)

Teleso filtra

Podstavec pristroja

Hadicové hrdlo 38 mm (1% ") na pripojenie hadice

Hadicové hrdlo 50 mm (2 ") na pripojenie hadice

Prevle¢na matica 50 mm (2 ") na upevnenie hadicového hrdla (4)
Ploché tesnenie 45 x 33 x 3 mm pre hadicové hrdlo (4)

Hadicova spona 40 ... 60 mm

m\nmmhwm—no
>
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Popis vyrobku
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 Teleso cerpadla
— Poloha vystupu je variabilna, pretoZe teleso ¢erpadla je mozné namontovat otoene o 90°.
Vstup (sacie hrdlo)
Teleso filtra
Vystup (tlakové hrdlo)
Podstavec pristroja
— Zaistuje bezpe¢né postavenie ¢erpadla.
— Pevné priskrutkovanie o podklad je mozné.
6 Pripojovacie DMXvedenie
— Cerpadlo je mozné ovladat prostrednictvom DMX/RDM s AquaMax Eco Control alebo InScenio FM-Master WLAN (volitelné).
— Tento navod neobsahuje opis pripojenia a prevadzky DMX/RDM. Obratte sa na vasho odborného predajcu alebo na spolo¢nost’
OASE.

ah W N

Dolezité: Vihkost na pripojkach méze poskodit' cerpadlo.

— Ochranné kryty odoberajte iba pri pripajani vedeni DMX.

— Gumené tesnenia musia byt ¢isté a musia sediet presne licujuc.
— Pos8kodené gumené tesnenia vymerite.

7 Spina¢ na zapnutie/vypnutie funkcie SFC (Seasonal Function Control)

Vlastnosti

Vynikajuce Cerpacie vykony pre naro¢né filtraéné zariadenia alebo velké potd&iky a vodopady.

Cerpanie hrubych negistét aZ do velkosti &astic 11 mm.

Ergonomicka nosna rukovat pre bezpe€nu prepravu.

S moznostou instalacie pod vodou alebo v suchu.

Jedinecnd, patentovana ochrana proti mrazu: ¢erpadlo sa zaru¢ene neposkodi do -20 °C.

Vhodné pre pouZzitie v plaveckych a kupacich rybnikoch (pri prevadzke v ¢erpacej komore nachadzajucej sa vonku).

Seasonal Flow Control (SFC)

Pri zapnutej funkcii SFC ¢erpadlo samostatne optimalizuje mnozZstvo vody a dopravnu vy$ku. MnoZstvo vody a
dopravna vyska sa pritom znizi az do 50 %. Pomocou funkcie SFC sa pristroj prispdsobuje celoro¢ne zodpovedajucej
ekoldgii jazierka a podporuje cirkulaciu vody v zavislosti na teplotnej biolégii v jazierku (zimna prevadzka, prechodna
prevadzka a letna prevadzka).

Funkcia SFC sa zapina a vypina na ¢erpadle. Funkciou SFC sa znizuje prikon ¢erpadla, bez funkcie SFC je erpadio
prevadzkované permanentne s maximalnymi ota¢kami. SFC nefunguje v pripade montaze na sucho. Pri pouZziti hla-
dinového zberaca, satelitného filtra alebo regulaéného pristroja OASE InScenio méze byt podmienene zariadenim
vhodné, SFC vypnut.

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

AquaMax Eco Expert 21000/26000, dalej nazyvany “pristroj”’, sa méze pouzivat iba nasledovne:
e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mdézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s i¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohfadu alebo boli zauc¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

« Kombinacia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podfa predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZzuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahfiia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaije o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

o Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte minimalne 20 centimetrovu vzdialenost medzi implantatom a ma-
gnetom.

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti vyslovne vyzvani v navode na obs-
luhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
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InStalacia a pripojenie

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skér, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

A Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kapanie.
Ochranné opatrenia:

* Neprevadzkujte zariadenie v jazierku na kupanie.

o Dodrzte vnutro$tatne a regionalne predpisy.

Prevadzka zariadenia v jazierku
mie

Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.

Pristroj prevadzkuijte iba pod hladinou vody.

Pristroj prevadzkujte len s filtracnym koSom.

Zabezpecte stabilni polohu.

Poloha vystupu ¢erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otocit teleso Eerpadla. (— Otocenie telesa Cer-
padla)

Postupujte nasledovne:
D

1.
2.

Stupriovité hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle¢nou maticou a tesnenim.
Nasadte hadicu na stupnovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.

Suché osadenie zariadenia
OE

Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa m6zu zdrziavat osoby:

— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

Zariadenie nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

Zabezpecte stabilnd polohu.

Poloha vystupu €erpadla je variabilna. Pre zmenu polohy musite otocit teleso ¢erpadla. (— Otocenie telesa Cer-
padla)

Postupujte nasledovne:
OJF

OO WN -

. Odstrante skrutky na upevnenie filtraéného kos$a a filtracny kos vyberte.

. Hadicové hrdlo priskrutkujte na vstup s previe€nou maticou a tesnenim.

. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.
. Hadicové hrdlo priskrutkujte na vystup s prevle€nou maticou a tesnenim.

. Nasadte hadicu na stupriovité hadicové hrdlo a zaistite hadicovou sponou.
. Pristroj upevnite skrutkami (nie su su¢astou dodavky) na vhodny podklad.

E Upozornenie!
Odporucania pre hadice a rary:

o Do dizky 5 m pouZivajte 50 mm (2 ") hadicové hrdla a hadice.
e Od dizky 5 m rary DN 75 alebo DN 100.
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Otocenie telesa cerpadla

Postupuijte nasledovne:

e

1. Odstrarite skrutky na upevnenie filtracného ko$a a filtracny kos vyberte.

2. Odstrarite Styri skrutky na upevnenie podstavca pristroja a podstavec pristroja odoberte.
3. Odstrarite $tyri skrutky na upevnenie upinacej dosky a upinaciu dosku odoberte.

4. Odstrarite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.

5. Otocte teleso Cerpadla, nasadte ho na motor a upevnite ho $tyrmi skrutkami.

6. Na teleso ¢erpadla polozte upinaciu dosku a upevnite ju Styrmi skrutkami.

7. Podstavec pristroja a filtraény k&S namontujte v opaénom poradi.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Citlivé elektrické suciastky.
Mozné nasledky: Déjde ku zniCeniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k timenému napajaniu elektrickym pradom.

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky predprogramovany, cca dvojminttovy autotest (Environ-
mental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, & je v behu na sucho / zablokované alebo v ponorenom stave.
V pripade behu na sucho / pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky cca po 90 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod prudu a ,zaplavte Gerpadlo®, resp. odstrante prekazku. Potom mdzete opét pristroj uviest do
prevadzky.

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického prudu.
Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupujte nasledovne:

OJH

o Stlacte a posurite spinac.
— Na spinaci sa zobrazi ON (ZAP): funkcia je zapnuta.
— Na spinaci je ON (ZAP) skryté: funkcia je vypnuta.

Odstranenie poruch

Porucha Pric¢ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbehne Chyba sietové napatie — Skontrolujte sietové napéatie
— Skontrolujte privodné vedenia
Cerpadlo nederpa Teleso filtra je upchaté — Vycistite
Silné znedistenie vody — Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Gerpadlo automaticky opat zapne.
Rotor je zablokovany — Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom ¢erpadlo opat zapnite.
Dopravované mnoZstvo nie je dostatocné Teleso filtra je upchaté — Vycistite

Prili$ velké straty v privodnych vedeniach — Zvolte vacsi priemer hadice
— Skratte dizku hadice na nevyhnutné mini-
mum
— Vyhnite sa zbytoénym spojovacim dielom

Cerpadlo sa po kratkej dobe behu vypne Silné znedistenie vody — Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
Gerpadlo automaticky opat zapne.
Teplota vody je prili§ vysoka — Dodrziavajte maximalnu teplotu vody +35 °C.

Po ochladeni motora sa ¢erpadlo automa-
ticky opat' zapne.

Rotor je zablokovany — Vytiahnite zastréku a odstrarite prekazku.
Potom ¢erpadlo opat zapnite.
Cerpadlo bezalo na sucho — Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku

pristroj Uplne ponorte.
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Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napatia skér, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Vy¢istenie pristroja

Upozornenie!
porGcanie pre pravidelné cistenie:
1 Odboracani idelné Gisteni
e pristroj minimalne 2-krat za rok vycistite.

« V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

o Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— (isti¢ ¢erpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Postupujte nasledovne:
1
1. Odstrarite skrutky na upevnenie filtracného kosa a filtrany ko$ vyberte.
2. Vycistite vSetky diely.
— Pre ulah¢enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite Cistou vodou.
3. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Vymena obeznej jednotky

E Upozornenie!
Rotor je v bloku motora vedeny loZiskom. Toto loZisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat su¢asne s ro-
torom.
¢ \V/ymena loZiska vyZaduje Specialne vedomosti a nastroje. LoZisko nechajte vymenit vaSmu odbornému
predajcovi spolo¢nosti OASE alebo €erpadlo poslite spolo¢nosti OASE.

Upozornenie!

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické ¢astice (napr. Zelezné piliny).

o Rotor pri montazi kompletne zbavte zachytenych €astic. Neodstranené ¢astice mézu spdsobit nenapravi-
telné Skody na rotore a bloku motora.

Postupujte nasledovne:
OJ
1. Odstrarite skrutky na upevnenie filtracného ko$a a filtracny kos$ vyberte.
2. Odstranite Styri skrutky na upevnenie podstavca pristroja a podstavec pristroja odoberte.
3. Odstrarite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.
4. Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymerite.
— Rotor pripadne pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom opatrne vypacte.
5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujuce komponenty su diely podliehajice opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
e Obezna jednotka

e Lozisko v bloku motora.
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Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe€ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Pri nasledujucich udalostiach nie je oprava mozna. Pristroj sa musi vymenit'.
o Pre poskodeny konstrukény diel neexistuje Ziadny nahradny diel, ktory je schvaleny spoloénostou OASE.
o Je poskodené elektrické vedenie, ktoré je pevne spojené s pristrojom.

Likvidacia
E Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém

odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkenite pristroj prerezanim kabla.
I
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Expert 21000/26000 ste dobro
izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Q Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

c Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavje.

Vsebina posiljke
A AquaMax Eco Expert 21000/26000
Filtrska ¢rpalka z ohisjem ¢rpalke (2)
Ohigje filtra
PodnoZje aparata
Cevni nastavek 38 mm (1% ") za cevni prikljucek
Cevni nastavek 50 mm (2 ") za cevni priklju¢ek
Prekrivna matica 50 mm (2 ") za pritrditev cevnega nastavka (4)
Ploscato tesnilo 45 x 33 x 3 mm za cevni nastavek (4)
Cevna objemka 40 ... 60 mm

® N oA WwN
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Opis izdelka

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Ohisje ¢rpalke

— Polozaj izhoda je razli¢en, ker se lahko ohisje Erpalke montira za 90° obrnjeno.
Vhod (sesalni prikljucek)
Ohisje filtra
Izhod (tlacni prikljucek)
PodnoZje aparata

— Poskrbite za stabilno namestitev aparata.
— Mozna je trdna pritrditev na podlogo.
6 Priklju¢ek voda DMX
— Crpalko se lahko krmili z AquaMax Eco Control ali InScenio FM-Master WLAN prek DMX/RDM (izbirna moZznost).
— V teh navodilih ni opisov prikljucitve ali uporabe DMX/RDM. Delo prepustite strokovnjaku ali OASE.

o s w N

Pomembno: Vlaznost na prikljuckih lahko povzrogi poskodbe Erpalke.
— Zascitne pokrovcke snemite samo pri prikljuéitvi vodov DMX.

— Gumijasta tesnila morajo biti Cista in se dobro prilegati.

— Poskodovana gumijasta tesnila morate zamenijati.

7 Stikalo za vklop/izklop funkcije SFC (Seasonal Function Control)

Lastnosti

Qdli¢na ¢rpalna mo¢ za zahtevne filtrirne naprave ali vecje vodotoke in slape.

Crpanje velike umazanije z velikostjo zrn do 11 mm.

Ergonomski nosilni ro¢aj za varen transport.

Mozna potopna ali suha namestitev.

Edinstvena, patentirana za3¢ita pred zmrzaljo: Crpalka se zagotovo ne bo poskodovala do temperature -20 °C.
Primerno za uporabo na kopalnih jezerih in v kopalnih ribnikih (pri uporabi v zunaj stoje¢i komori Erpalke).

Seasonal Flow Control (SFC)

Crpalka pri vklopljeni funkciji SFC samostojno optimizira koli¢ino vode in vi§ino &rpanja. Pri tem se koli¢ina vode in
viSina ¢rpanja zmanj$ata do 50 %. Funkcija SFC zagotovi avtonomno celoletno prilagajanje naprave ekoloskim
pogojem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, ob-
ratovanje v prehodnem obdobju, obratovanje poleti).

Funkcijo SFC se vklopi in izklopi na rpalki. S funkcijo SFC se zmanj$a mo¢ Erpalke, brez funkcije SFC pa ¢rpalka ne-
prestano deluje pri najve¢jem Stevilu obratov. Funkcija SFC ne deluje, €e napravo postavite na suho. Za uporabo ski-
merja, satelitskega filtra ali krmilne naprave OASE InScenio, velja priporo€ilo, ki je odvisno od naprave, da je treba iz-
kljuéiti funkcijo SFC.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Expert 21000/26000, v nadaljevanju imenovan »napravac, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za &rpanje obicajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in potone naprave.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

« Obratovanje ob upostevanju priporocenih vrednosti vode.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne €rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne prikljucite na hi$ni vodovod.
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Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upoStevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanj$animi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci§&enja in
vzdrZevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakrdnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

* Priklju€itev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vtinica) morata biti primerna za uporabo na prostem (za$¢itena pred
Skropljenjem).

¢ Priklju¢ne elektrine napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

¢ Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magneti morajo ostati loceni vsaj 20 centimetrov.

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi§jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so za¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni€no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Vtiénice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mogiti.
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Postavitev in priklju¢evanje

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.
Zascitni ukrepi:
» Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS$¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektriénega omrezja, preden sezete v vodo.
e Pred delom na napravi, jo izkljuéite iz elektricnega omrezja.
e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

A Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih poskodb.
Zasgitni ukrepi:
« Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.
* Upostevajte nacionalne in regionalne predpise.

Naprava deluje v ribniku

0c

Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

Naprava lahko deluje samo pod ravnjo vodne gladine.

Napravo uporabljajte samo z filtrsko ko$aro.

Poskrbite za varno stabilnost.

Lega izhoda €Erpalke je spremenljiva. Za drugaéno lego morate obrniti ohiSje ¢rpalke. (— Obracanje ohi$ja ¢rpalke)

Postopek je naslednji:

0D

1. Privijte tulec stopenjske cevi s prekrivno matico tesnilom na izhod.
2. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

Postavitev naprave na suhem
OE
e Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:
— Naprava mora biti names$€ena najmanj 2 m od vode.
* Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
o Poskrbite za varno stabilnost.
e Lega izhoda ¢rpalke je spremenljiva. Za druga¢no lego morate obrniti ohisje ¢rpalke. (— Obrac¢anje ohisja ¢rpalke)

Postopek je nasledniji:

OF

1. Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko koSaro.
2. Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na vhod.

3. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

4. Nastavek za cev s prekrivno matico in tesnilom navijte na izhod.

5. Vtaknite cev na tulec stopenjske cevi in pritrdite s cevno skodelo.

6. Napravo privijte na primerno podlago z vijaki (niso prilozeni ob dostavi).

Napotek!
Priporocila za gibke in trde cevi:

e Do dolzine 5 m uporabljajte nastavke cevi in gibke cevi 50 mm (2 ").
e Od dolzine 5 m uporabljajte trde cevi DN 75 ali DN 100.
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Obracanje ohisja ¢rpalke

Postopek je nasledniji:

G

. Odstranite vijake za privitje filtrske ko$are in odstranite filtrsko koSaro.

. Odstranite $tiri vijake za pritrditev podnozja naprave in odstranite podnozje naprave.
. Odstranite $tiri vijake za pritrditev nosilne plosc¢e in odstranite nosilno plos¢o.

. Odstranite $tiri vijake in snemite ohiSje ¢rpalke.

. Ohisje ¢rpalke obrnite, namestite na motor in privijte s tirimi vijaki.

. Nosilno ploS€o namestite na ohisje ¢rpalke in jo privijte s Stirimi vijaki.

. Podnozje naprave in filtrsko koSaro namestite nazaj v obratnem vrstnem redu.

NOoO O WN =
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Q Pozor! Obcutljivi elektriéni konstrukcijski deli.
Mozne posledice: Naprava se unici.
Zascitni ukrepi: Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.

Potem ko napravo zazZenete, ¢rpalka priblizZno 2 minuti izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okoljsko
reguliranje — Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju teka na suho, blokade,
oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka samodejno izkljuci po pribl. 90 sekundah. V
primeru motnje takoj prekinite napajanje z elektricnim tokom in »preplavite ¢rpalko« oz. odpravite napako. Ko odpravite
napako, lahko ponovno zaZenete napravo.

Vklop: Prikljuite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklopi samode-
jno.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postopek je nasledniji:

OJH

e Pritisnite in potisnite stikalo.
— Napis ON na stikalu je viden: Funkcija je vklopljena.
— Napis ON na stikalu je zakrit: Funkcija je izklopljena.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Odprava
Crpalka se ne zazene. Ni omrezne napetosti — Preizkusite omrezno napetost

— Preglejte napajalno napeljavo
Izvedite Ciscenje
Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana — lzvlecite omreZzni vti€ in odstranite oviro.

Nato &rpalko ponovno vklopite.

I1zvedite Ciscenje
Previsoke izgube v dovodih — lzberite gibljivo cev z ve&jim premerom

— Dolzino cevi zmanj$ajte na nujni minimum
Ce je mozno, ne uporabljajte nepotrebnih
spojnikov
Crpalka se po krajsem &asu izklopi Voda je zelo onesnazena. — Ocistite Erpalko. Ko se motor ohladi, se
¢rpalka samodejno znova vklopi.
Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35° C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka sa-
modejno znova vklopi.
Tekalna enota je blokirana — lzvlecite omrezni vti€ in odstranite oviro.
Nato &rpalko ponovno vklopite.
Preplavite ¢rpalko. Pri delovanju v ribniku
napravo popolnoma potopite.

Crpalka ne érpa Filtrsko ohi§je zamaseno

Voda je zelo onesnazena.

Koli¢ina €rpanja ne zadostuje Filtrsko ohi§je zamaseno

Temperatura vode je previsoka

Crpalka je tekla na suho.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.

Zascitni ukrepi:

» Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so nameS$¢ene v
vodi: Naprave in instalacije izkljucite iz elektriénega omrezja, preden sezete v vodo.

e Pred delom na napravi, jo izkljuéite iz elektricnega omrezja.

e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Ocistiti napravo

Napotek!
1 Priporocilo za redno cis€enje:
* Napravo ocistite vsaj 2-krat letno.

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

o Priporo€eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po CisCenju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Postopek je nasledniji:
1
1. Odstranite vijake za privitje filtrske koSare in odstranite filtrsko koSaro.
2. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s Cisto vodo.
3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Zamenjava tekalne enote

Napotek!
Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati istocasno s
tekalno enoto.
e Za zamenjavo lezaja so potrebni posebno znanje in orodje. LeZaj dajte zamenjati strokovnjaku OASE ali
pa ¢rpalko posljite druzbi OASE.

Napotek!
Tekalna enota vsebuje mo€ne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke).
¢ Tekalno enoto morate pri vgradnji popolnoma o¢istiti sprijetih delcev. Delci, ki ostanejo sprijeti, lahko
povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.

Postopek je naslednji:
[N
1. Odstranite vijake za privitje filtrske ko$are in odstranite filtrsko koSaro.
2. Odstranite $tiri vijake za pritrditev podnoZzja naprave in odstranite podnozje naprave.
3. Odstranite $tiri vijake in snemite ohi$je ¢rpalke.
4. Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijacem, ki ima Sirok konec.
5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Deli, ki se obrabijo

Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:
e Tekalna enota

e LeZaj v bloku motorja.
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Skladis€enje / pozimi

Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladi§&iti napravo izven obmogja rib-
nika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Om-
reznega vti¢a ne potapljajte pod vodno gladino!

V primeru naslednjih dogodkov popravilo ni mozno. Napravo je treba zamenjati.
o Pri okvarjenem delu ni nobenega dela, ki bi ga dovoljevala OASE.
e Eden od elektri¢nih vodnikov, ki so fiksno povezani z napravo, je poSkodovan.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
|
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Expert 21000/26000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

Q Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona

Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

c Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti

Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

(DA Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavije.

Opseg isporuke

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Filtarska crpka s kucistem filtra (2)

Kuciste filtra

Nogar uredaja

Crijevni tuljak 38 mm (172 ) za crijevni prikljucak

Crijevni tuljak 50 mm (2 “) za crijevni priklju¢ak

Spojna matica 50 mm (2 “) za pri¢vrséivanje cijevnog tuljka (4)
Plosnata brtva 45 x 33 x 3 mm za crijevni tuljak (4)

Crijevna obujmica 40 - 60 mm

m\nmmhwm—no
>
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Opis proizvoda
OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Kuciste crpke
— Polozaj izlaza je promjenjiv jer se kuciste crpke moze montirati okrenuto za 90°.
Ulaz (usisni prikljucak)
Kuciste filtra
1zlaz (tlaéni prikljucak)
Nogar uredaja

— Osigurajte siguran poloZaj crpke.
— Uredaj mozete vijcima ucvrstiti na podlogu.
6 Priklju¢ak voda DMX

— Crpkom se moze rukovati preko DMX/RDM sa AquaMax Eco Control ili InScenio FM-Master WLAN (dodatna oprema).
— Ovaj priruénik ne sadrzava opis preko priklju¢ka i rada sa DMX/RDM. Obratite se specijaliziranom trgovcu ili tvrtki OASE.

ah W N

Vazno: Vlaznost na prikljuécima moZe ostetiti crpku.

— Zastitne kapice skinite samo na priklju¢ku voda DMX.
— Gumene brtve moraju biti Ciste i usko nalijegati.

— Zamijenite oSte¢ene gumene brtve.

7 Sklopka za ukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije SFC (Seasonal Function Control)

Svojstva

Odli¢ni kapaciteti za zahtjevne filtarske sustave ili velike potocice i slapove.

Crpljenje grube prljavstine do veli¢ine zrna od 11 mm.

Ergonomska ruc¢ka za noSenje za siguran transport.

MozZe se postaviti uronjeno ili na suhom.

Jedinstvena, patentirana zastita od zamrzavanja: do -20 °C crpka se zajam¢eno nece ostetiti.
Prikladno za uporabu u jezerima u kojima je dopusteno kupanje (pri radu u vanjskoj komori crpke).

Seasonal Flow Control (SFC)

Ako je uklju¢ena funkcija SFC, crpka automatski optimizira koli¢inu vode i visinu crpljenja. Pritom se koli¢ina vode i
visina crpljenja smanjuju do 50 %. S pomoc¢u SFC-a uredaj se cijele godine prilagodava ekologiji jezera i cirkulacijom
vode neovisnom o temperaturi podrzava bioloSku ravnotezu jezera (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).

Funkcija SFC uklju€uje se i iskljucuje na crpki. SFC smanjuje potro$nju energije crpke, dok bez SFC-a crpka radi s
maksimalnom brzinom vrtnje. SFC ne funkcionira u suhoj postavi. Pri uporabi skimera, satelitskog filtra ili upravljatkog
uredaja OASE InScenio moze zbog tehnickih razloga biti preporudljivo iskljuciti funkciju SFC.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Expert 21000/26000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti iskljugivo na sljedec¢i nacin:
e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
Ne prikljucujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.
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Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cisc¢enje i
odrZzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki struénjak.

o ElektrotehniCki stru¢njak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

o Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na oznaénoj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje
(zasticene od Strcajuce vode).

e Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HOSRN-F. Pro-
duzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utikada od viage.

o Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

e Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje mozZe utjecati na sréane elektrostimulatore i implanti-
rane defibrilatore (ICD). Izmedu implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.

Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektricnim vodovima ili na kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za prikljuéni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Ku¢iste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

* Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;j.

* Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

o Prikljune cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

L]

L]

Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!
Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

120



Postavljanje i priklju¢ivanje

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
o Elektricni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
* Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

A Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanje.
Mjere zastite:
* Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.
e Postujte nacionalne i regionalne propise.

Upotreba uredaja u jezeru

mie

Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.

Uredaj rabite samo ispod razine vode.

Uredaj rabite samo s filtarskom ko$arom.

Osigurajte stabilan polozaj.

Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi polozaj morate okrenuti kuciste crpke. (— Okretanje kuéista crpke)

Postupite na sljedeci nacin:

oD

1. PriGvrstite tuljac segmentnog crijeva s natiénom maticom i brtvom na izlaz.

2. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.

Uredaj postavite na suhom
OE
e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
e Uredaj ne izlazZite izravnhom Suncevom zragenju.
o Osigurajte stabilan polozaj.
e Polozaj izlaza crpke je promjenjiv. Za neki drugi poloZaj morate okrenuti kuéiste crpke. (— Okretanje kucista crpke)

Postupite na sljedec¢i nacin:

OF

. Odvrnite vijke za pri€vrséivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.

. Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na ulaz.

. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.
. Navrnite crijevni tuljak sa spojnom maticom i brtvom na izlaz.

. Crijevo nataknite na tuljac segmentnog crijeva pa ga ucvrstite obujmicom za crijevo.
. Uredaj pri¢vrstite vijcima (nisu priloZeni) na odgovarajuc¢u podlogu.

E Napomena!
Preporuke za crijeva i cijevi:

e Do duljine 5 m uporabite crijevne tuljke i crijeva 50 mm (2 ").
e Od duljine 5 m uporabite cijevi DN 75 ili DN 100.

OO WN =
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Okretanje kucista crpke

Postupite na sljede¢i nadin:

G

1. Odvrnite vijke za pri¢vrséivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.

2. Odvrnite Cetiri vijka za priévr§¢ivanje nogara uredaja i skinite nogar uredaja.
3. Odvrnite Cetiri vijka za pri¢vrs¢éivanje pridrzne ploce i skinite pridrznu ploc¢u.
4. Odvrnite Cetiri vijka i skinite kuciste crpke.

5. Okrenite kuciste crpke, stavite ga na motor i pricvrstite Cetirima vijcima.

6. Stavite pridrznu plo€u na kuciste crpke i pricvrstite je etirima vijcima.

7. Nogar uredaja i filtarsku koSaru montirajte obrnutim redoslijedom.

Pustanje u rad

A Pozor! Osjetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.
Moguce posljedice: Uredaj se unistava.
Mjere zastite: Uredaj ne prikljuCujte na izvor struje koji ima regulator.

Prilikom pustanja u rad crpka automatski provodi unaprijed programirano samotestiranje ispravnosti u trajanju od oko
dvije minute (Environmental Function Control (EFC)). Crpka prepoznaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili
uronjena. U sluéaju rada na suho ili blokiranja crpka se automatski isklju¢uje nakon otprilike 90 sekundi. Dode li do
smetnje, prekinite dovod elektriCne energije i ,potopite pumpu® odn. uklonite prepreku. Potom mozete ponovo ukljugiti
ureda;j.

Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski ukljuciti kad se uspostavi elektri¢ni spoj.
Iskljucivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Seasonal Flow Control (SFC)

Postupite na sljede¢i nadin:

OH

o Pritisnite i povucite sklopku.
— Na sklopki se prikazuje ON: Funkcija je uklju¢ena.
— Na sklopki je ON pokriven: Funkcija je isklju¢ena.

Uklanjanje smetnji

Neispravnost Uzrok Rjesenje

Crpka se ne pokrece

Crpka nema protok.

Nedovoljan kapacitet

Crpka se nakon kratkog rada iskljucuje
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Nema elektricnog napajanja

Kuciste filtra je zacepljeno
Veliko oneci$c¢enje vode

Rotor je blokiran

Kuciste filtra je zacepljeno
Preveliki gubici u dovodnim vodovima

Veliko onecisc¢enje vode

Previsoka temperatura vode

Rotor je blokiran

Crpka je radila na suho

— Provjerite elektri¢éno napajanje

— Provjerite dovodne vodove.

— Ocistite

— Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka
se automatski ponovo ukljuéuje.

Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Ocistite

— Odaberite crijevo veceg promjera

Duljinu crijeva smanjite na potreban mini-
mum

Izbjegavaijte nepotrebne spojne dijelove

— Ocistite crpku. Nakon hladenja motora crpka
se automatski ponovo ukljuéuje.
Pridrzavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
crpka se automatski ponovo ukljucuje.

Izvucite strujni utika¢ i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite crpku.

Potopite crpku. Tijekom rada u jezercu
uredaj potpuno uronite u vodu.



Ciscéenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

o Elektricni uredaji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Preki-
nite dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

* Osigurajte od nenamjernog ponovnog ukljuéenja.

Uredaj ocistiti

Napomena!
1 Preporuka za redovito CiSc¢enje:
o Uredaj Cistite najmanje dvaput na godinu.

* Ni u kojem slu¢aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iS¢enje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

e Preporugena sredstva za Ci$¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢i§¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.

* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Postupite na sljedec¢i nacin:
1
1. Odvrnite vijke za pricvrS¢ivanije filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.
2. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.
3. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Zamjena radne jedinice

E Napomena!
Rotor vodi lezaj u kuéistu motora. Taj lezaj potrosni je dio i mora se zamijeniti istodobno s rotorom.
e Za zamjenu leZaja nisu potrebna posebna znanja i alati. Neka lezaj zamijeni specijalizirani trgovac tvrtke
OASE ili poSaljite crpku tvrtki OASE.

m Napomena!
Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu).
* Pri montazi uklonite sve priljubljene Cestice s rotora. Preostale ¢estice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i
kuc¢iste motora.

Postupite na sljiedec¢i nacin:
0J
1. Odvrnite vijke za pri¢vr$¢ivanje filtarske koSare i izvadite filtarsku koSaru.
2. Odvrnite Cetiri vijka za pri¢vr§¢ivanje nogara uredaja i skinite nogar uredaja.
3. Odvrnite Cetiri vijka i skinite ku¢iste crpke.
4. Izvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.
— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijatem sa Sirokom o$tricom.
5. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Potrosni dijelovi

Sliedec¢e su komponente potros$ni dijelovi i nisu obuhvacene jamstvom:
¢ Radna jedinica

e Lezaj u kucistu motora.
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Skladistenje / Prezimljavanje
Uredaj je zasti¢éen od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li
oSteéen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Ako se pojave sljedeci dogadaji, popravak nije moguc¢. Uredaj se mora zamijeniti.
e Za ostec¢eni dio nema rezervnog dijela koji je odobrila tvrtka OASE.

o Ostecen je elektri¢ni kabel fiksno povezan s uredajem.

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme
preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Expert 21000/26000 ati facut o ale-
gere buna.

inainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se

Q Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
iau masurile corespunzatoare.

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatji.

c Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol

DA Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

N Referire la un alt capitol.

Continutul livrarii
A AquaMax Eco Expert 21000/26000
Pompa de filtrare cu carcasa filtrului (2)
Carcasa filtru
Picior aparat
Manson de furtun 38 mm (1% *) pentru racord de furtun
Manson de furtun 50 mm (2 ) pentru racord de furtun
Piulitd olandeza 50 mm (2 “) pentru fixarea mansonului de furtun (4)
Garnitura plata 45 x 33 x 3 mm pentru mansonul de furtun (4)
Clema de furtun 40 ... 60 mm

® N oA WwN
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Descrierea produsului

OB
1

o s w N

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Carcasa pompa

— Pozitia iesirii variabild, deoarece carcasa pompei poate fi montata rotit cu 90°.

Intrare (stut de aspirare)

Carcasa filtru

lesire (stut de presiune)

Picior aparat

— Asigura pompei o pozitie stabila.

— Este posibila imbinarea filetata ferma in substrat.

Conexiune conducta DMX

— Pompa poate fi comandata prin DMX/RDM cu AquaMax Eco Control sau InScenio FM-Master WLAN (optional).

— Acest manual nu contine nicio descriere a racordului si exploatarea DMX/RDM. Adresati-va reprezentantului dumneavoastra comer-
cial sau firmei OASE.

Important: Umiditatea la racorduri poate deteriora pompa.

— Detasati capacele de protectie numai la racordul conductelor DMX.

— Garniturile din cauciuc trebuie sa fie curate si sa se potriveasca perfect.
— Tnlocuiti garniturile deteriorate din cauciuc.

Comutator pentru activarea/dezactivarea functiei SFC (Seasonal Function Control)

Proprietati

Putere excelenta de transport pentru instalatii pretentioase de filtrare sau parauri si caderi de apa mari.
Transport de impuritati grosiere pana la o dimensiune a granulei de 11 mm.

Maner ergonomic pentru un transport in siguranta.

Se poate instala imersat sau uscat.

Sistem inedit si patentat de protectie la inghet: Pana la -20 °C este garantata protectia pompei impotriva deteriorarii.
Adecvata pentru exploatarea in bazine de inot si de baie (in cazul functionarii in camera externa a pompei).

Seasonal Flow Control (SFC)

Tn cazul activarii functiei SFC, pompa optimizeaza automat debitul de ap si inaltimea de transport. Totodata, sunt re-
duse debitul de apa si inaltimea de transport cu pana la 50%. Prin intermediul SFC, aparatul se adapteaza pe parcur-
sul intregului an ecologiei iazului, ajuta biologia iazului prin circularea apei in functie de temperatura (exploatare pe
timp de iarna, exploatare de tranzitie si exploatare pe timp de vara).

Aceasta functie SFC se activeaza si dezactiveaza la pompa. Cu SFC se reduce puterea consumata a pompei, iar fara
SFC pompa functioneaza permanent cu turatie maxima. SFC nu functioneaza la amplasarea in mediu uscat. La mon-
tarea unui separator, a unui filtru auxiliar sau a unui aparat de comanda InScenio OASE, poate fi recomandabila
dezactivarea functiei SFC, in anumite conditii specifice instalatiei.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AqguaMax Eco Expert 21000/26000, denumit in cele ce urmeaza "aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
o Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

o Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:
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A nu se utiliza Tn iazuri tip piscina!

Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.



Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatijile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Tnainte de a bdga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

» |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

¢ O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de ali-
mentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe amba-
laj sau din prezentele instructiuni.

o Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

¢ Protejati de umiditate Imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta un stimula-
tor cardiac sau defibrilatoare (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si magneti.

« Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

* Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

* Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statiji de service autori-
zate sau, In caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
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Amplasarea si racordarea

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.
o Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.
* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.
Masuri de protectie:
* Nu exploatati aparatul intr-un bazin de inot.
* Respectati prevederile nationale si regionale.

Exploatarea aparatului in iaz

0c

Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de Tnot.

Utilizati aparatul numai sub nivelul apei!

Utilizati aparatul numai cu colivia cu filtru.

Asigurati stabilitatea.

Pozitia iesirii pompei este variabila. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei. (— Rotirea carcasei pom-
pei)

Procedati dupa cum urmeaza:

0D

1. Stutul in trepte pentru furtun se insurubeaza cu piulita olandeza si cu garnitura pe iesire.
2. Furtunul se fixeaza pe stuful in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

Amplasati aparatul pe o suprafata uscata

OE

e Bazin de inot sau piscina in care se pot afla persoane:
— Instalati aparatul la o distanta de cel putin 2 m de apa.

e Aparatul nu trebuie expus la razele directe ale soarelui.

o Asigurati stabilitatea.

o Pozitia iesirii pompei este variabila. Pentru o alta pozitie trebuie sa rotiti carcasa pompei. (— Rotirea carcasei pom-
pei)

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Inl&turati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasatj colivia cu filtru.

2. Insurubati mansonul de furtun cu piulita olandez si garnitura pe intrare.

3. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

4. Tnsurubati mansonul de furtun cu piulita olandeza si garnitura pe iesire.

5. Furtunul se fixeaza pe stutul in trepte pentru furtun si se asigura cu un colier de furtun.

6. Fixati aparatul cu suruburile (nu sunt incluse in pachetul de livrare) pe un substrat adecvat.

Indicatie!
1 Recomandari pentru furtunuri si tevi:

e Pana la o lungime de 5 m utilizati mansoane pentru furtun si furtunuri de 50 mm (2 ").
o incepand cu lungimea de 5 m utilizati tevi cu DN 75 sau DN 100.
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Rotirea carcasei pompei

Procedati dupa cum urmeaza:

G

. Inlaturati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.

. Inlaturati patru suruburi pentru fixarea piciorului aparatului si detagati piciorul aparatului.
. Inlaturati patru suruburi pentru fixarea placii de sustinere si detasati placa de sustinere.
. Inl&turati patru suruburi si detasati carcasa pompei.

. Rotiti carcasa pompei, asezati-o pe motor si fixati-o cu patru suruburi.

. Asezati placa de sustinere pe carcasa pompei si fixati-o cu patru suruburi.

. Montati piciorul aparatului si colivia cu filtru in ordine inversa.

NoOOAhWN =

Punerea in functiune

Atentie! Componente electrice sensibile.
Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.
Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Pompa efectueaza la punerea in functiune, un test de autoverificare preprogramat, de cca. 2 minute (Environmental
Function Control (EFC)). Pompa recunoaste daca se gaseste in starea de functionare uscata / blocare sau in stare
de imersiune. In cazul functionarii uscate / la blocare, pompa se opreste automat dupa cca. 90 de secunde. In cazul
unei defectiuni, intrerupeti alimentarea cu tensiune electrica si ,inundati pompa”, respectiv eliminati obstacolul. Dupa
aceea aparatul poate fi repus in functiune.

Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa ce a fost realizata conectarea
electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Seasonal Flow Control (SFC)
Procedati dupa cum urmeaza:
OH
e Apasati si glisati comutatorul.
— Pe comutator se va afiga ON. Functia este activata.
— Pe comutator ON va fi acoperit. Functia este dezactivata.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Remediere
Pompa nu porneste Nu exista tensiune de alimentare — Verificati tensiunea din retea
— Se controleaza circuitul de alimentare
Pompa nu transporta Carcasa filtrului infundata — Curatare
Apa deosebit de murdara — Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
pompa este din nou pornita in mod automat.
Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.
Cantitate purjata insuficienta Carcasa filtrului infundata — Curatare
Pierderi prea mari in conductele de aspiratie — Alegeti un diametru mai mare al furtunului
— Reduceti la minimumul necesar lungimea
furtunului

— Evitati piesele de legatura care nu sunt abso-
lut necesare

Pompa se opreste dupa un scurt timp de Apa deosebit de murdara — Curatati pompa. Dupa racirea motorului,
functionare pompa este din nou pornita in mod automat.
Temperatura apa prea ridicata — Respectati temperatura maxima a apei de

+35 °C. Dupa racirea motorului, pompa este
din nou pornita in mod automat.

Rotorul este blocat — Scoateti stecherul si inlaturati obstacolul.
Conectati pompa din nou.
Pompa a functionat fara apa in ea — Inundati pompa. La functionarea in bazin,

imersati aparatul complet.
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Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

o Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

Curatati aparatul

Indicatie!
1 Recomandare de curatare regulata:

e Curatati aparatul cel putin de 2 ori pe an.

« Nu utilizati in niciun caz solutjii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.

e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Procedati dupa cum urmeaza:
1
1. Inlaturati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.
2. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
3. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Inlocuire unitate de functionare

Indicatie!
. Unitatea de functionare este ghidata in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de uzura si trebuie
sa fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.
e Schimbarea lagarului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de catre repre-
zentantul dumneavoastra comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

) Indicatie!
Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex. aschii de fier).
o Eliberati complet unitatea de functionare la montare de particulele aderente. Raméanerea de particule poate
provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functionare si la motor.

Procedati dupa cum urmeaza:
[N
1. Inlaturati suruburile pentru fixarea coliviei cu filtru si detasati colivia cu filtru.
2. Inlaturati patru suruburi pentru fixarea piciorului aparatului si detasati piciorul aparatului.
3. inlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei.
4. Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, daca este necesar.
— Daca este cazul, desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare.
5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Consumabile

Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii $i nu fac obiectul garantjei:
e Unitate de functionare

e Lagar in blocul motor.
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Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare
amanuntitd cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-
duceti in apa fisa de alimentare !

Tn cazul urméatoarelor evenimente, repararea nu este posibild. Aparatul trebuie s fie Tnlocuit.
e Pentru o componenta defecta nu exista o piesa de schimb, care sa fie avizata de OASE.
e Un conductor electric legat fix de aparat este deteriorat.

indepartarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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MpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

MHCTpyKUMM KbM HACTOSILLOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

[o6pe gownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npoayktaAquaMax Eco Expert 21000/26000 Bue HanpaBuxTe
no6bp nsbop.

I'Ipe,qm NbPBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa BHUMaTenHo npo4veterte PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3Haiite ¢ ypena. Bcuyku
pa6OTM no n c To3n ypen Tpﬂ6Ba Aa ce n3nbriHABaT B CbOTBETCTBME C HACTOALWLETO PbKOBOACTBO.

HenpeMeHHo cnasBaunTte WHCTpYyKUMUTE 3a 6e3onacHocCT 3a npaBuUIIHOTO U 6e3onacHo non3eaHe.

rpI/I)KJ'IVIBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. anI CMsiHa Ha cobCcTBeHMKa, Mons, npe,qaﬁTe 1 PBbKOBOACTBOTO.

CumBoOnNuUTe B TOBa ynbTBaHe
CvmBonuTe, M3Non3eaHn B ynbTBaHETO 3a ynoTpeGa, nmaTt cnegHoTo 3HavYeHue:

rz OnacHocT oT HapaHsBaHe C ONacHO eNeKTpU4YeCcKo HarnpexeHue

CUMBOMBT yKa3Ba Mnpsika OnacHoCT, NocneamuuTe oT KosTo MoraT Aa 6b4aTt CMbPT UMK TEXKW HapaHsaBaHus,
aKo He 6bJaT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKU.

c OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONACHOCT

CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte oT KoATo MoraTt aa 6baat CMBPT NN TEXKU HapaHABaHUA,
aKko He 6baT B3eTM CbOTBETHUTE MEPKU.

m BaxHo ykasaHue 3a 6e3npoBbrneMHo ekcrnnoaTupaHe.

CJ) A TpenpaTka kbM egHa unu noseve cdurypu. B To3m npumep: MNpenpatka kbm curypa A.

- MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

Pa3mep Ha pocTaBkaTa

OA AquaMax Eco Expert 21000/26000

dunTpupalla nomMna ¢ Koprnyc Ha huntbpa (2)

Kopnyc Ha untbpa

Kpaue Ha ypepa

HakpaiiHuk Ha mapky4 38 Mm (172 ") 3a cbeAMHEHNeTo 3a MapKy4

HakpaiHuk Ha mapkyy 50 MM (2 ") 3a CbeAMHEHWeTO 3a MapKyy

XoneHnppoBa raiika 50 Mmm (2 ") 3a 3akpenBaHe Ha HakpaiHuka Ha Mapkyya (4)
Mnocko ynnbTHeHWe 45 x 33 x 3 MM 3a HakpaiHVka Ha Mapkyya (4)

Ckoba 3a mapky4 40 ... 60 mm

® N o oW N =
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OnucaHue Ha npoaykTa

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Kopnyc Ha nomnata
— MNonoxeHneTo Ha n3xoaa e NnpomMeHnuneo, Tbi1 KaTo KOpNyCbT Ha noMnarta MoXxe [ia Ceé MOHTUPa 3aBbpTAH Ha 90°.

Bxop (BCMykaTeneH HakpanHuk)
Kopnyc Ha duntbpa
W3xop (HanopeH Lyuep)

Kpaue Ha ypeaa
— MorpuxeTe ce 3a cTabunHO NonoXxeHne Ha nomnara.
— Bb3MoxHO e 3[paBo 3aBUHTBaHe KbM OCHOBAaTa.

ah W N

6 Csbp3saly DMXnpoBoaHuk
— Momnara moxe aa ce ynpaensea npe3 DMX/RDM ¢ AquaMax Eco Control unu InScenio FM-Master WLAN (onuus).
— ToBa pbKOBOACTBO HE CbAbpPXKa ONMCaHUe 3a CBbP3BaHETO U ekcninoaTtaumsita Ha DMX/RDM. O6bpHeTe ce kbM Balums
AncTpnbyTtop nnu kbm OASE.

BaxHo: BnaxHocTTa no Bpb3kuTe MOXe Aa NoBpeau noMnara.

— CsansiTe 3alMTHUTE Kanaykn camo npu cBbpasaHe Ha DMX-nposoaHuuy.
— ['ymeHuTe ynnbTHeHUs Tpabea Aa 6baaTt YMcTu 1 Aa nacsaT TOYHO.

— MoaMeHsITe NOBPEAEHNTE TyMEHN YTITbTHEHUS.

7 MpeBkntoyBaTen 3a BOYBaHe/M3knouBaHe Ha SFC-dyHkumusaTa(Seasonal Function Control)

XapakTepucTuku

OTNUYHU AeGUTH 3a B3UCKATENHN (PUNTHPHM CbOPBXKEHWS UMM TONEMU NOTOLM U BoAgonaau.

TpaHcrnopTupaHe Ha egpa MpbCOTUSA C pa3Mep Ha 3bPHOTO A0 11 MM.

EproHomnyHa pbkoxBaTka 3a CUrypeH TpaHcnopT.

Moxxe aa ce MOHTUpa nod BoAa U Ha Cyxo.

YHukanHa, nateHToBaHa ctygo3awmTa: [lo -20 °C nomnaTa CbC CUIypHOCT HIMa Aa ce NnoBpeau.

Mopxopasia 3a nsnonssaHe B MyBHU 6aceltHn 1 6aceiHn 3a KbnaHe (Npy ekcnnoaTaumsi BbB BbHLUHA NMOMMNeHa
Kamepa).

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpwu BkntoveHa dyHkums SFC nomnarta cama onTMMU3Mpa KONM4eCTBOTO BOAA M BUCOYMHATa Ha n3nomneaxe. MNpu
TOBa KONMMYECTBOTO BOAA W BUCOYMHATA Ha u3nomneaHe ce Hamansaeat 40 50 %. Mocpeacteom SFC ypeasT
LieNoroAuLLIHO ce afganTnpa KbM CbOTBETHOTO €KOSIOTMYHO ChCTOSHVE BbB BOAHWUSA 6aceli, Ypes umpKynaumuata Ha
BOJaTa B 3aBMCHMOCT OT TeMnepaTypaTa nognomara 61onormMyHoTo paBHOBECUE BbB BoAaTa (31MEH pexum Ha
paboTa, NpexofeH pexum Ha paboTa 1 NeTeH pexum Ha paboTa).

SFC-dyHKumMsATa ce BKMOYBa 1 M3kMNo4Ba oT nomnara. Ype3d SFC ce HamansiBa KOHCyMuUpaHaTa eHeprusi Ha nomnara,
6e3 SFC nomnarta paboTh NOCTOSIHHO C MakcumarneH 6poi o6opoTu. PyHkumaTa SFC He dyHKUMOHMPa Npu
noctassiHe Ha cyxo. [pu usnonssaHe Ha LieAka 3a obupaHe Ha 3aMbpcsiBaHUATa, caTenuTeH GUNTbP UnK ypes 3a
ynpasneHne OASE InScenio Moxe B 3aBUCUMOCT OT cucTemaTa Aa e npenopbyunTenHo aa usknounte SFC-
yHKumATA.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

AquaMax Eco Expert 21000/26000, HaTaTbk HapuyaH "ypen", MOXxe [ja ce U3rnon3Ba camo Taka, KakTo € On1caHo no-
nony:

e 3a u3nomneaHe Ha 0GMKHOBEHa e3epHa BoAa 3a hunTpu, Bogonaan v BOAHW Kackaau.

o Ekcnnoatauus npuv cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

e Ekcnnoartauus npu cnaseaHe Ha npenopbyaHnTe CTOMHOCTU Ha BoaaTta.

3a ypena ca BanuaHu crieHUTE OorpaHnYeHus:

e He usnonssaiite ypeaa B nnyBHU GacerHu.

Hukora He n3nonssaiTe Apyrn TEYHOCTM OCBEH BOAA.

Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

He n3nonseaiite ypeaa 3a Npovu3BOACTBEHU UM NPOMULLNEHN LiENW.

He n3nonssaiite ypeaa 3aefHoO C XMMWUKanu, XpaHUTENHU NPOAYKTU, NECHO 3ananvMm Unu B3pMBOOMacHM
BellecTBa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BoAOCHabAsBaHETO Ha KbLuaTa.
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Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

Ot 1031 ypen morat fa npounstekat onacHOCTK 3a xoparta U MMyLeCcTBOTO, ako CbLMAT Ce U3MNoNi3Ba HenpasuITHO,
pecn. He No npeaHa3Ha4YeHne UM ako He ce cnasBaT yKa3aHudaTa 3a 6esonacHocCT.

To3au ypea MoXe [a ce M3Mnon3ea oT Aela Haa 8 roguHu, KakTo 1 oT
nmua ¢ orpaHu4eHn U3NYECKN, CEH30PHMU UM YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UMK OT NLA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONUT U NO3HaHUSA, aKo
TOBa Ce U3BbPLUBA NoA Haa30p Unu Te GbaaT MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypega v pastupat
Bb3HMKBaLLMTE BCINEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpaaT ¢ ypeaa. MoyncTeaHeTo 1 noTpebuTenckaTa nogapbkka He
morarT [a ce U3BbpLUBaT OT Aeua, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopogeHu oT KOMGMHaUUsTa Mexay BoAa u enekTpm4ecTBo

o KomBurHauusiTa OT Boda M eNeKTpUYecTBO MOXe [a [oBeae Npy HENpaBuIiHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo unm
npu HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HI HapaHsiBaHUs OT TOKOB yAap.

o [Npeav fa 6bpkaTe BbB BOAATA BUHAMM U3KIIOYBATE OT HANPeXeHWe BCUYKWM Hamupaluu ce BbB BoaaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnekTpuyeckute nHctTanaumm tpsbsa Aa OTroBapsiT Ha HauMoHanHuTe pasnopeabu 3a usrpaxaaHe 1 Morat fa ce
npaBsT camo OT creunanuavpaH enekTpo NepcoHan.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a crneumanucT no enekTpo, ako e KBanMULMPaHo 1 YMbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha
CBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS 1 ONMUT Aa OLIeHsIBa U 3BBLPLLBA Bb3NoXeHaTa My pabora.
PaboTaTa kaTo cneumanuct obxsalla CbLLO pa3no3HaBaAHETO Ha Bb3MOXHM OMacHOCTW M CNasBaHeTo Ha
AeicTBaLuMTe pervioHanHn 1 HauMoHanHM ctaHaapTv, NpeanMcaHns u pasnopenou.

o [lpy BbNpocK 1 Nnpobriemu ce obpbLLaiiTe KbM eNeKTpocneLmanmcT.

e CBbp3BaHETO Ha ypeJa e paspelleH camo Torasa, KoraTo eflekTpuyecknTe AaHHN Ha ypeda 1 TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBragat. [JaHHuTe 3a ypefa ce Hamupat BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTta
UMK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

e YpeabT Tpsbsa Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXKEHUE 3a TOK Ha yTeuKka C HOMUHAmNEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e Yabmkasalum kabenv n TOKOBW pasnpeaenuTen (Hanp. MHOrOrHe3oBM KOHTaKTK) Tpsabea Ja ca nogxoasiuy 3a
13ronasaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHW OT MPBLCKU BOAA).

e 3axpaHBaluMTe NPOBOAHMLIM 3a Bpb3ka C eflekTpuyeckaTa mpexa He TpsibBa Ja ca ¢ no-Manko ceveHue ot
rymMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute TpsioBa aa cbotetctBat Ha DIN VDE 0620.

e 3awmTeTe OT Bnarata KOHTAKTHATE CbeaVNHEHUS.

e CBbpxeTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaH cnopes npeanucaHnsTa KOHTakKT.

Be3sonacHa pa6oTa

e PaboTHWST enemeHT B ypea CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHWTHO Nose, KOeTO MOXe [a OKaxe BIIMSIHUE BbPXY
necMenkbpu Unu nmnnaHTupaxn gecdunbpunatopu (ICD). CnassaiiTe Har-manko 20 caHTUMETpa pa3cTosiHne
Mexay UMMnaHTa n MarHuTa.

o [lpy AedeKkTHN eneKkTpuyeckn NPOBOAHULM NN AedeKTeH Kopnyc ypeabT He BuBa Aa ce n3nonsea.

e He HoceTe, cCbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

o [lonaraiiTe NpoBOAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT NoBpean 1 obbpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, HUKOW Aa He
MOXe Aa ce CMbHE B THX.

o OrtBapsiTe Kopnyca Ha ypeAa Unv Ha NpuHaanexatyuTe My 4acTu, camo ako TOBa Ce U3NCKBa U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e lI3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KOMTo ca OnNMcaHn B ToBa PbKOBOACTBO. AKo npobrnemuTte He morat aa ce
OTCTPaHSIT, 06bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH hunmnan Ha KimeHTckaTta cryx6a unm npyu CbMHEHUS! KbM
npoussoanTens.

e M3nonaeaiiTe camo opuriHanHu pe3epBHY YacTu 1 OPUMMHaHK akcecoapu 3a ypeda.

e Hukora He N3BBbpPLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHM NO ypeaa.

e CBbp3BalLMTe NPOBOAHULIM He MOraT fja ce CMeHsT. [pu noBpeAeH NPOBOAHUK YpeabT pech. KOMMNOoHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPAHAT KaTo OTNadbK.

e Ekcnnoatupaite ypega camo, ako BbB BogaTa Hsima xopa!

o [ogagbpKaiiTe KOHTAKTa U MPEXOBUS LLENcen Cyxu.
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MoHTax u cBbp3BaHe

Q BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.

Bb3mMoxHU nocneacTeusi: CMbPT UK TEXKU HapaHaBaHUs.

Mpeana3Hu Mepku:

o EnekTpuyeckun ypeam v nHctanaumm ¢ usuncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouto ca
BbB BOAa: M3knioueTe 3axpaHBaHETO C HaMNpeXeHue Ha ypeauTe u HcTanauumte, npeay Aa 6GbpkaTte BbB
Bojarta.

o [peawv pabotu No ypeaa, naknioveTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa.

e Ob6esonaceTe cpeLly HEBOITHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

Q BHumanue! OnacHoO eneKkTpruyecko HanpexeHwue.

Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKM HapaHsBaHWUS NpW eKcnroaTauusl Ha To3u ypes B nnaBaTernieH
BOJOEM.

Mpeana3Hu mepku:

e He usnonseavite ypeaa B nnaBaTeneH BOAOEM.

o CnasBaiTe HauWOHaNHUTE U PErMOHanHW NpeanucaHmns.

Pa6ota Ha ypeaa BLB Bogoema
acC

Hukora He ekcnnoaTupaiTe ypeaa B nnaBaTenHWsa BOAOEM.

EkcnnoatupaiTte ypeaa camo nof BOAHOTO paBHULLE.

Pa6oTeTe ¢ ypena camo ¢ puntpupall ENeMeHT.

OcwrypeTe yCTOMYMBOCT.

MonoxeHneTo Ha n3xoaa e NpoMeHnVBo. 3a Apyro nonoxeHue TpsibBa Aa 3aBbPTUTE KOpryca Ha nomnara. (—
3aBbpTeTE KOpNyca Ha nomnara)

MpoueanpanTe No CneaHVs HAYWH:
D

1.
2.

3aBunTe CTbNANOBUAHUS HaKparHKK 3@ MapKyy C XoneHapoBara raka 1 yninbTHEHUMETO KbM M3X0AA.
MbxHeTe MapKy4a BbpXy CTbMNanNoBUAHUS HAKpaNHUK 38 MapKyy 1 ro ocurypeTe cbe ckoba.

MocraBeTe ypeaa cyx
OE

Bupye 3a nnyBaHe unu 6aceliH, B KONTO MOXe Aa Ma xopa:

— [MocTaBeTe ypeaa Ha Haln-mManko 2 M pa3cTosiHWe OT BojaTa.

He nanarante ypeaa Ha ANPEKTHO CITbHYEBO ObONbYBaHe.

OcurypeTe yCTOM4MBOCT.

MonoxeHneTo Ha n3xoda e NPOMeHNMBO. 3a Apyro nNonoxeHue Tpsabea ga 3aBbPTUTE Kopnyca Ha nomnara. (—
3aBbpTETE KOpMyca Ha nomnaTa)

MpoueaupariTe No cnegHUs HaunH:
OF

OO WN -

. OTcTpaHeTe BMHTOBETE 3a 3aKpensBaHe Ha UNTpUpaLLMs eNeMeHT 1 canete UNTpUpaLLMs enemMeHT.
. 3aBuiiTe HakpaiHVKa 3a MapKy4 C XofieHapoBaTa ranka v ynnbTHeHUeTo KbM BXoaa.

. MbxHeTe MapKyya BbpXy CTbNANOBUAHWS HAaKpaHMK 3a MapKy4 1 ro ocurypeTe CbC ckoba.

. 3aBuiiTe HakpaiHVKa 3a MapKy4 C XorieHapoBaTa ranka v ynnmbTHEHUETO KbM U3X0Aa.

. MbxHeTe MapKyya BbpXy CTbNanoBUAHWS HakpaHWK 3a MapKy4 1 ro ocurypeTe cbC ckoba.

. 3akpeneTe ypefa c BUHTOBE (He ca BKMoYeHM B 06eMa Ha JocTaBkaTta) BbpXy Noaxoasila OCHoBa.

YkasaHue!
Mpenopbku 3a Mapkyym 1 TpbOM:

e /I3non3BanTte HakpanHMLM 3a MapKy4u 1 MapKy4n Ao 5 m gbmkuHa 50 mm (2 ") .
e [lpy Haa 5 m gbmkuHa DN 75 vnu DN 100 n3nonssaiite Tpbou.
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3aBbpTeTe Kopnyca Ha nomnara

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

oG

1. OTcTpaHeTe BMHTOBETE 3a 3akpensaHe Ha (hunTpupaLLus enemMeHT u ceanete GUNTPUPALLNS eNIeMEHT.
2. OTcTpaHeTe YeTUpWTE BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha KpayeTo Ha ypeda v cBarneTe KpaveTo Ha ypeaa.

3. OTcTpaHeTe YeTMpUTe BUHTA 3a 3akpenBaHe Ha AbpiKallaTa nnova v ceaneTe Abpxallyara nnova.

4. OTcTpaHeTe YeTUpWTE BUHTA M CBaneTe Kopryca Ha nomnara.

5. 3aBbpTeTe kopnyca Ha noMnara, nocTaBeTe ro BbpXy ABUraTens 1 3akpeneTe C YeTUpK BUHTA.

6. MocTaBeTe AbpxaLlaTa nnova BbPXy KOpryca Ha moMnarta u 3akpeneTe C YeTUpK BUHTA.

7. MoHTupaiiTe KpayeTo Ha ypeaa v hunTpupalLms enemMeHT B obpaTtHa nocrefoBaTenHocT.

nycx B eKcnnoaTtauua

Mpwn nyckaHe B ekcnnoataums noMnata M3BbpLuBa aBTOMaTUYHO NpeABapuTesIHO NPorpaMmMpaHo caMmoTecTBaHe C
NPOABIMKUTENHOCT OT oKkoso Aee MuHYTH (Environmental Function Control - KOHTpon Ha ekonornyHuTe PyHKLMMN
(EFC)). MNpw Hero nomnaTta pa3nosHasa Aanv € B pexumM Ha paboTa Ha Cyxo / 65I0KMpOBKa UMK B MOTOMEHO CbCTOSIHUE.
B cny4ait Ha pexum Ha paboTa Ha cyxo / 6roKMpoBKa nomnaTta ce U3kIYBa aBToMaTnYHo crnep okorno 90 cekyHau. B
cryyan Ha noBpefa NpekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHeTo 1 "noToneTe nomnara”, CbOTBETHO MaxHeTe NPensTCTBUETO.

BHumaHue! HyBCTBUTENHN €NEKTPUYECKN eNEMEHTH.
Bb3MOXHM nocneacTBuA: YpeabT Lie ce NOBpeau.
Mpenna3Hun mepku: He BknioyBalite ypega KbM NPOMEHNMBO eNeKkTpo3axpaHBaHe.

Cnep ToBa OTHOBO MOXeTe fJa eKcnnoartuparte ypeaa.

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM eriekTpuyeckaTta Mpexa. YpeabT ce BkIloYBa BefHara, cnep kato
enekTposaxpaHeaHeTo 6bJe Bb3CTaHOBEHO.
UskniouBaHe: M3kntoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

Seasonal Flow Control (SFC)
Mpoueavpaiite NO CnegHNs HauunH:
OH

e HaTtucHeTe 1 Nnb3HeTe NpeBKntoYBaTens.
— Ha npeBkniouBatens ce nokazsa ON: dyHkuMATa € BKIOYEHa.
— Ha npeskntouBatens ON e nokpuTo: PyHKUMATa € U3KIYeHa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha noBpeau

HeusnpaBHocT
Momnata He ce 3apeiicTBa

Momnata He pa6oTu/He nomna

HepocTaTtbyeH gebut

Cnen kpaTko Bpeme paboTa nomnara
U3KItoYBa
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MpuunHa
Jluncea HanpexeHue B MpexaTta

KoprycbT Ha hunTtbpa e 3aapbeTeH
CunHo 3ambpceHa Boaa

[BvratenHaTa cekuus e 6Gnokvpaxa

KopnycbT Ha hunTtbpa e 3aapbeTeH

B 3axpaHBaluTe Tpbbonposoau nma
npekaneHo MHoro 3ary6u

CunHo 3aMbpceHa Boga

TemnepaTypata Ha BojjaTa e npekaneHo

BUCOKa

[BuratenHaTa cekuusi e GHDKMpaHa

Momnara e pa6otuna Ha cyxo

Momouwy 3a OTCTpaHABaHe

I'IpoeepeTe HanpexeHneTo B MpexaTa
lMpoBepeTe 3axpaHBaHeTo

Mouncrete

MouucteTe nomnata. Crieg M3cTuBaHe Ha
Asuratens noMmnara ce BKn4ysa
AaBTOMATU4YHO OTHOBO.

V3BafeTe MpexoBusi Lencer 1 oTCTpaHeTe
npenaTcTBueTo. Cne;:\ TOBa OTHOBO
BKKOYeTE NoMnarta.

Mouncrete

W3bepeTe no-ronsm anameTsbp Ha Mapkyya
Hamanete AbMKUHATa Ha Mapky4uTe Ao
HEOGXO/ZMMMSI MUHUMYM

MN3bsarBaitTe HeHyXXHUTE CbeaUHNTENHN
yactmn

MouncteTte nomnara. Cne,q U3CTuBaHe Ha
ABuratens nomMnara ce BK4Ysa
aBTOMaTU4YHO OTHOBO.

CnasBaiTe MakcumarnHaTa TemMnepartypa Ha
Boparta ot +35 °C. Cnep u3cTmBaHe Ha
[iBuraTens nomnara ce BKo4Ba
aBTOMATUYHO OTHOBO.

M3BageTe MpexoBUs LUEeNcen 1 oTCTpaHeTe
npensitcteueTo. Cnepa ToBa OTHOBO
BKIIlOYETE nomnara.

MoToneTe nomnata BbB BoAa. Npu pabota
notansiite ypeaa 13usro BbB BOAOEMA.



MounctBaHe M NnopapbkKKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpu4ecko HanpexeHue.

Bb3MoxHM nocneacTBusi: CMbPT UNW TEXKW HapaHsBaHus.

Mpeana3Hu Mepku:

o EnekTpuyeckun ypeam v nHctanaumm ¢ usuncneHo Hanpexenne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouto ca
BbB BoAa: M3knioueTe 3axpaHBaHETO C HANPEXEHVE Ha ypeauTe U UHcTanauunTe, npean aa 6bpkate BbB
Bojarta.

o [peawn pabotu no ypeaa, usknoveTe ypeaa oT enekTpuyeckaTa Mpexa.

e Ob6esonaceTe cpeLly HEBOITHO MOBTOPHO BKIOYBAHE.

MouncreTe ypepa

Yka3aHue!
Mpenoptka 3a peJOBHOTO NOYUCTBAHE:!

o [louncTBanTe ypeda Han-manko 2 mbTu roguLLHO.

e B HuKakbB cryyaii He M3non3aBaiTe arpecMBHU NOYMCTBALLM NpenapaTyt U XMMUYECKU pasTBopu, Tbil KaTo
KOPMyCbT MOXe Aja Ce MOBPEeAU UNu Aa Ce HapyLUM HaYuHbBT Ha PyHKLMOHUpaHe.

o [IpenopbyYaHu NOYNCTBALLM NpenapaTi Npu yrnopuTy BapoBKKOBU OTNaraHus:
— Mouncteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakuHcku nouvcTBaLy npenapat 6e3 cbabpXkaHue Ha OLeT 1 XIop.

o Crep nouncTBaHeTO U3MNnakHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTuM C YicTa Boaa.

MpoueaupariTe NO CNeAHNUSA HAYWH:
1
1. OTCTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3aKkpenBaHe Ha (hUNTpupaLLmus enemeHT 1 ceanete punTpupaLLms enemeHT.
2. MouncreTe BCUYKKN YaCTW.
— [NomorHeTe cu c Meka YeTka.
— M3nnakHeTe yacTute ¢ yucTa Boga.
3. Crnoberte ypena B obpaTHa nocreaoBaTenHocT.

CwmsiHa Ha paboTeH eneMeHT

- YkasaHue!
PaboTHUAT enemeHT B ABuraTtenHus 6nok ce Bogm ot narep. To3u narep e u3Hocaalla ce YyacT u Tpsibea aa
Ce CMeHsi eAHOBPEMEHHO C PaboTHNSA eneMeHT.
o CMmsiHaTa Ha narepa u3uckBa creumanHi No3HaHus U MHCTpyMeHTU. Heka Bawmsat auctpubytop Ha OASE
ro cMeHu unu nanpatete nomnata Ha OASE.

Yka3aHue!
PaboTHUAT enemMeHT cbabpka CUINEeH MarHuT, KOWTO NPMBRUYA MarHUTHW YacTuLM (Hanp. Xene3Hu CTPYXKN).

. an MOHTaXa no4mncrete nU3uano paGOTHMﬂ erneMeHT OT nonenHanuTe Yyactuum. OctaHanuTe YactTuum
MoraTt fa npeaussukaTt HenonpasmmMmu LWeTn no paGOTHVIFI eneMeHT 1 ABuraTenHus 6rox.

MpoueaupariTe No cnegHUs HaunH:
OJ
1. OTCTpaHeTe BUHTOBETE 3a 3aKkpenBaHe Ha hUNTpupaLLus enemeHT 1 ceanete punTpupaLms enemeHT.
2. OTcTpaHeTe YeTVpUTe BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha KpayeTo Ha ypeaa 1 cBaneTe KpaveTo Ha ypeda.
3. OTcTpaHeTe YeTMpWTE BUHTA U CBareTe kopnyca Ha rnomnara.
4. VN3BapeTe paboTHUS eNeMeHT M NpU Hyxxaa ro CMeHeTe.
— Tpu Hyxga NoBAUTHETE BHUMATENHO paBGoTHUSI eNIEMEHT C LUMPOKa OTBEPTKA.
5. Crnobete ypena B o6paTHa nocrnegoBaTenHocT.

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu

CnepHvTe KOMNOHEHTM ca 6bP30 M3HOCBALLYM Ce YacTW U He NoAnexar Ha rapaHLMOHHO obcryXBaHe:
e PaboTeH enemeHT

o Jlarep B ABuratenHus Grok.
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CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

YpeabT e 3awuTeH oT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro NMOYNCTUTE OCHOBHO C MeKa YeTka M BoAa, Aa ro NpoBepuTe 3a NoOBPEeAU 1 Aa ro CbXpaHsiBaTe NoToneH BbB BOAA
VNN HanbiHeH ¢ BoAa. He noTtansiite wencena BbB BoaaTtal

Mpwv cnegHWTe cLOUTUA HE € Bb3MOXEH PEMOHT. YpeabT TpsibBa Aa ce NogMeHMU.
o 3a gedeKkTeH KOHCTPYKTMBEH eNeMEeHT HaMa pe3epBHa YacT, KosiTo Aa e ogobpeHa ot OASE.
o CBbp3aH C ypeda enekTpuyecky NpoBOAHUK € NOBPeaeH.

U3xBbLpnsHe

Tosu ypeq He 61Ba ga ce U3XBbPIS KaTo 6UTOB OTnaabk! Mons, usnonssaiTe NpeasuaeHaTa 3a LenTa
cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a ja He MOXe ypeaa fa ce M3ron3sa.
| |
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Mepeknan opuriHanbHOro NociGHUKa 3 ekcnnyarauii

BkasiBku go uUi€i iHCTPyKLUii 3 ekcnnyaTauii

Pagi BiTaTn Bac y komnanii «OASE Living Water». MNpuabaslumn aaHy npogykuito AquaMax Eco Expert 21000/26000,
Bw 3pobunu rapHuin BubGip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTaHHSAM MPUCTPOIO PeTeNbHO NMPOYNTaNTE IHCTPYKLIiO 3 eKcnyaTauii i o3HaomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 faHNM Npunagom Ta Ha HbOMY [O3BONSETLCSH NMPOBOAUTU TiflbKV NPY AOTPUMAHHI YMOB L€l
iHCTpYKUIT No ekcnnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUI TEXHIKM Be3nekun Ana NpaBuUnbHOroO Ta 6e3ne4YHOro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOID.

PeTenbHo 36epirante Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHv1 BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLito 3
ekcnnyarauii.

CumMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LK iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii
YMOBHi NO3HAYeHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHMKY, MaloTb HAaCTYMHe 3HaYeHHS:

He6e3neka TpaBMyBaHHA HeGe3Ne4YHNM eNeKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto HeGe3neky, sika MoXe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXkKMX
YLIKOAXKEHb, SIKLLO HE BXWUTY BiANOBIOHMX 3aXOAiB.

c Heb6e3neka TpaBMyBaHHSA niofen Bif 3aranbHUX Axepen HebGe3neku

YMOBHe Mo3HayeHHs BKa3ye Ha 3arpoxytouy 6eanocepeaHio HebGeaneky, sika MoXe NpU3BecTn 4o cmepTi abo
BaXKKUX YLUKOIPKEHb, SIKLLO HE BXMWTU BiANOBIAHUX 3aXO0AiB.

Baxnuea BkasiBka Ans 6e3nepebiiiHoi poGoTu.

[JA TocunaHHs Ha oauH abo Kinbka MantoHKiB. Y LbOMY NpUKNagi: NOCUNaHHSA Ha MartoHoK A.

- MocunaHHs Ha iHLWy rnasy.

06’em nocTaBoK

AquaMax Eco Expert 21000/26000

dinbTp-Hacoc i3 kopnycom (2)

Kopnyc ¢insTpa

Criltka npucTpoto

Hacapgka wnanra 38 mm (1% fioiimmn) Anst npueaHaHHs LWnaqra
Hacapgka wnaHra 50 MM (2 AoiMy) ANst NpUeaHaHHs LWaHra
HakuaHa ravika 50 MM (2 atoiimn) anst ikcauii Hacaaku wnawra (4)
Mnacke yLinbHeHHs 45x33x3 MM Ans Hacaaku wnaHra (4)

XomyT Anst wnaxra 40 ... 60 Mmm

m\lmm&wwﬂg
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Onuc Bupo6y

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Kopnyc Hacoca
— PoasTaluyBaHHs Brxoay 3MiHHe, Lwo6 Kopnyc Hacoca MoxHa 6yno BCTaHOBUTM 3 MOBOPOTOM Yy 90°.

Bxif (BCMOKTyBanbHWii naTpy6ok)

Kopnyc cinbTpa

Buxia (HarHiTanbHuin natpybok)

Criltka npucTpoto

— Babesneuye 6e3neyHnii cTaH Hacoca.

— ®dikcoBaHe NPUKPYyYyBaHHSA MOXNVUBE Ha 3eMni

6 MpueaHaHHs Tpy6onposogy DMX

— Hacocom moxHa kepysatu 4epes DMX/RDM 3 AquaMax Eco Control a6o InScenio FM-Master WLAN (aogaTkoBo).
— LI iHCTpyKLUist He MICTUTBL onKC NigkntoYeHHs Ta po6otn 3 DMX/RDM. 3BepHiTbest Ao Aunepa abo no OASE.

o s w N

BaxnuBo: Bonoricte y CTUkax Moxe NpuBeCTH A0 NOLLKOMXKEHHS Hacoca.
— 3HimMaiiTe koBnaykm Tinbku Npu nigknoyeHHi TpyGonposoagy DMX.

— [ymoBi npoknagku NoBUHHI ByTW YNCTUMU | NPaBUbHO BCTAHOBEHUMU.
— 3aMiHiTb NOLLKOKEH] ryMOBi NPOKNaaKu.

7 Mepemunkay ans yBiMKHEHHS / BUMKHeHHs dyHKuii SFC (Seasonal Function Control)

XapakTepucTukmn

BigMmiHHI nocnyrv NigTPUMKKU AN CKNagHWX cucTem inbTpiB abo BeNUKUX Jxxepen i Bogocnagis.

MepeMilLeHHs KpynuHOK 6pyay po3MipoM 3epHuHM B 11 MM.

EproHomiyHa pykosiTka ans 6e3neyHoro TpaHCNopTyBaHHS.

Cyxa yCTaHOBKa i3 3aHYPEHHSAM.

YHikanbHuiA, 3anaTeHToBaHWI 3ax1CT Big Mopo3y: Hacoc He noLukoaMTbCs Npu TemnepaTtypi o -20 °C.
MigxoanTe AN BUKOPWUCTaHHS y NiaBanbHUX i KynanbHUX BOAOMMaX (Mpu poboTi B 30BHILLHIA HACOCHIN Kamepi).

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpw yBiMKHEHHI dyHKUiT SFC Hacoc aBTOMaTU4HO ONMTMMI3Ye BUTPATY Ta Hanip Boaw. MNpu LibOMy KiNbKiCTb BOAM Ta
Hanopy 3MeHLwytoTbes Ha 50 %. MpuCTpiii BNPOAOBX YCbOro POKY NMPUCTOCOBYETLCSA A0 BiANOBIAHOI ekonorii cTaBka,
niaTpumye Gionorito cTaBka 3a AOMOMOro LIMPKYNALiT BOAM, Sika 3anexuTb Bif Temnepatypu (3MMOBUI, MiDKCE30HHWIA
Ta NiTHIN pexumn).

®yHkuis SFC BMUKaETbCA 11 BUMUKAETLCSA B Hacoci. 3a gonomoroto SFC 3HMXKYeETbCS eHeprocrnoxmnBaHHs Hacoca, 6e3
SFC Hacoc npaLtoe NoCTINHO Ha MakcMmarnbHin weuakocTi. SFC He npautoe npy cyxoMmy BCTaHOBMNEHHI. [Mpu
BMKOPUCTaHHI MeXaHiyHoi nonaTu-cTpyr, dinbTpa cynyTH1Ka abo npuctpoto ynpasniHHs OASE InScenio
PEKOMEHAYETLCA, B 3aNeXHOCTI Bif BUAY NPUCTPOLO, BUMKHYTK dpyHKuito SFC.

BukopucTaHHA NpUCTPOLO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Expert 21000/26000, Hagani «[1pucTpin», BUKOPUCTOBYBATM NULLIE K OMUCAHO HIDKYE.
o [InA nepekayyBaHHA 3BUYaNHOI BOAW 3 BoAonMuLL ANnst pinbTpiB, BogocnaaiB Ta CTPYMKIB.

e EkcnnyaTauis 3 JOTPYMAHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK.

e Ekcnnyarauis 3 4OTPYMaHHSAM PeKOMEHO0BaHOro BMiCTy BOAW.

Ha npunag noLwmpiooTbCsA HAaCTYMHi OBMeXeHHS:

He BMKOpUCTOBYBaTK y CTaBKy, NPU3HaYeHOMyY AN NaBaHHS.

3abopoHSETLCS NepekavyBaTy 32 AONOMOIOK NPUCTPORO iHLLUI PIAUHM, KPIM BOAW.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTn 6e3 nogadi Boaw.

He ansi komepuiiHoro abo NpoOMMCNIOBOro BUKOPUCTaHHS.

He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMW, Nlerko3anMmncTmm Ta BUGYyxoB1MU MaTepianamu
He nigkntoyaTtv 4o Bogonposoay B 6yAUHKY.
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

Lle npucTpiii Moxe GyTn mxeperniom Hebeanekn Ans nofei Ta MaiiHa y pasi HeHanexHoro Moro BUKOpUCTaHHs abo
BMKOPUCTAHHS HE 3a MPU3HAYEHHAM Y1 HeJOTPUMAHHSA NpaBui TeXHiku 6eaneku.

Linm npnucTpoem O03BONAETLCS KOPUCTYBaATUCS AiTSM Bif 8 pokiB, a
Takox ocobam 3 obmexeHUMU PisnYHUMM, CEHCOPHUMKN abo
PO3yMOBMMU MOXINBOCTSIMM, a TaKOX 3 He4OCTaTHIM JOCBIAOM Ta
3HaHHAMMK, Nuwle nig Harnagom abo 3a YMOBU, LLO BOHM
MNPOIHCTPYKTOBAHI LW0A0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM puU3nKU. He go3BonanTe OiTAM rpatu 3
npuctpoem. [iTv He NOBMHHI BUKOHYBATN OYULLIEHHSA abo
oGcnyroByBaHHs NpUcTpoto 6e3 Harnagy.

He6e3neka Yepe3 KOHTaKT BOAU 3 eNEKTPUKOIO

o [lpu HenpaBWnNbHOMY MiAKMOYEHHI 260 HEHANEXHOMY NOBOMXXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKM MOXe NPU3BECTU A0
cMmepTi abo BaXKKMX YLUKOIXEHb Bif yAapy CTPYMOM.

o [lepLu Hix 3aHYpUTK pykU Y BoAy, 060B’SI3KOBO BiAKMOYiTL BCi Npunaau, siki 3HaxoasaTbCs Y BOAj, Bif Axepena
Hanpyru.

EneKTpuYHUi MOHTaX 3rigHO 3 NpaBunamu

e EneKkTpoMOHTaX MOBMHEH BiANOBIAaTW HaLioHaNbHUM GyAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKN
daxiBuamu - enekTpukamu.

e Ocoba BBaXxaeTbcsa haxiBLeM — eNIeKTPMKOM, TifbKK SIKLLO BOHA Ha NiacTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1
[0CBIgy NiAXOAMTb As BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AOpyYeHuX pobiT. CriewianicT TakoxX NOBUHEH BMITV BU3HAYaTH
MOXIMBI Hebeanekn, JOTPUMYBATUCS Ail04MX perioHanbHNX i HaLioHaNbHUX HOPM, NMPUMKUCIB i NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [lpvegHaHHA Npunagy MoxHa pobuTH TiNbKWM B TOMY BUNaAKY, KON eNeKTPUYHI XapaKTepucTuku npunagy
36iratoTbea 3 JaHUMK pkepena cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui, Ha nakyBaHHsi, abo B
[aHOMYy MOCIBHUKY.

o [lpunag noBuHeH ByTW 3axuLLEHWIA 3a JOMOMOIOK 3aXMCHOIO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKO[XKEHHS 3 MaKCUManbHUM
po3paxyHkosuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi 1 pO3NOAINbHYKM (Hanpuknag, KONoaKv) NOBUHHI ByTy NpM3HaYeHi ANns BUKOPUCTAHHS Ha BiOKPUTOMY
MNOBITPI (3axuLLEHI BiA BOASHMX BGPU3OK).

o MepexeBi NpOBOAY MOBWHHI MaTW HE MEHLLUIA MPOiIfb, HiX Y FyMOBOTO LUIAHrONPOBOAa 3 YMOBHO MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNMogosxyBayi MaloTb BignosigaTM HOpMam HiMeubkux npomucnosux ctaHaapTis DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'€4HAHHS Bif NOTPAMNSHHS BOMOTU.

o [ligknioyante npunag Tinbkv 4O PO3ETKN, 3MOHTOBAHOI 3riQHO 3 IHCTPYKLIELD.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [Npu poboTi NPUCTPOIO BMUKAETLCSA MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHAM MomneMm, Lo MOXe BNIIMHYTU Ha KapAioCTUMYNATop
abo imnnaHToBaHun gedibpunsTop (ICD). 36epiranTe BiacTaHb NpMHaMHI B 20 CM MiX iMNNIaHTaTOM i MarHiTom.

o [Npu noLuKkoaXXeHHi enekTpuyHKX kabenis abo Kopnycy ekcnnyaTyBaTi NpUCTpiit 3aBopoHeHo.

o [lepeHocUTH Yu TATHYTU NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHMIA kabenb 3abopoHeHo.

o Kabeni crig npoknagaT Tak, Wob 3axucTUTK iX Bif YLLIKOOXEHb; CTEXMTM 3a TUM, LWo6 He cTBoptoBaTH Hebesneky
nagiHHa ans noaen.

o BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE B TOMY pasi, SIKLO B iHCTPYKLIT € YiTKi BkasiBKM WoQ0
LbOoro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiMbkK Ti poBOTK, SIKi ONMcaHi B Uil iIHCTPYKLT. AKLLO He BAAETLCA YCYHYTU nNpobnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CePBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

e BuKoOpuCTOBYINTE NKLLIE OPUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHi KOMNIEKTYIOYI 40 NPUCTPOIO.

e Hikonu He 34iMCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANsAraTb 3aMmiHi. Y pasi yLKO4KEHHS LWHYpa npunag abo Aoro KOMNOHEeHTU MakoTb
OyTn yTNi3oBaHNMMU.

e He 3acTocoByinTe NpUCTPIii, AKLWO Y BOAi 3HaxoaaTbesA nmoam!

o Po3eTky Ta MepexeBuit LiTekep BeperTy Big nonagaHHs BOMOTY.
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BcTaHOBNEHHSA Ta NiAKNOYeHHA

PN

N

YBara! He6e3neuHa enekTpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo BaxKi TpaBMU.

MpodinakTnyHi 3axopu:

e EneKkTpuyHi NpMCTpoi Ta BMOHTOBAaHI MOAyni 3 HOMiHanbHoo Hanpyroto U > 12 B 3amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTinHoro cTpymy, siki 3HaxXoA4AaTbCs y BOAI: BUMMKATV Hanpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBaHMNX
MOZAYNSX, NepLU HiXX TOpKaTUCSA BOAM.

o [epep npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOT BIOKIOYUTY OO Bif HaNpyru.

e Cnig BX1TK 3axopAis, Wob 3anobirth HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

YBara! HeGe3neuHa enektpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo BaxKi TPaBMM NPU BUKOPUCTaHHI LIbOro NPUCTPOLO Y nnaBasnibHoMy 6aceiiHi.
3axopu:

e He BukopuctoByBaTh NpUCTPIN Y NNaBanbHOMy 6aceitHi.

e [loTpumyBaTuCs HauioHanNbHUX Ta perioHanbHUX NPUMNUCIB.

EkcnnyaTtauis npucTpoto y cTaBKy

oc

Hikonu He BMKOpUCTOBYINTE NpUNaz, y BOAOWMI.

Mpunag mMoxe npauoBaTh NULLE HUXYE PIBHA BOAM.

Mpvnap NoBMHEH npautoBaTy TiNbkK 3 KOPOGOM-inbTPOM.

MNepekoHanTecs B HAAINHOCTI MOHTaxYy.

[MonoxeHHs BMXiQHOro OTBOPY Hacoca 3MiHHe. [Ansi 3MiHW NONOXeHHst HeOBXiAHO MOKPYTUTK KOpnyc Hacoca.

(— nokpyTuTM KOpMyC Hacoca)

HeobxigHo BUKOHATW HAcTyMHi Aii:

D

1. HakpyTunTu Hacapaky LinaHra 3 HakMGHOK raikow Ta YLiNbHEHHAM Ha BUXiA.
2. Hacagutu wnaHr Ha Hacagky i 3adikcyBaTu LUNAHrOBUM XOMYTOM.

YcTaHOBKa NPUCTPOIO B CyXOMY MicCTi

OE

e [InaBanbHuin cTaBok abo HacelH, B SKOMY MOXYTb 3HAXOAUTUCS MIOAN:
— YCTaHOBUTU NPUCTPI Ha BIACTaHi WoOHaMeHLLE 2 M BiJ Kpato BOAM.

e He niggasaTv NpUCTpPIN BANNBY NPAMUX COHAYHMUX NMPOMEHIB.

o [lepekoHaWTecs B HaAiiHOCTi MOHTaXxy.

o [lonoxeHHs BMXiQHOrO OTBOPY Hacoca 3MiHHe. [Ansi 3MiHW NONOXeHHs1 HEOBXiAHO MOKPYTUTM KOpNyc Hacoca.
(— nokpyTWUTM KOpMyc Hacoca)

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:

JF

(
1. Buganite rBMHTY, WO KPINNATb kOpob dinbTpa, i 3HIMITb KOpob dinbTpa.

. 3aKpyTiTb HacaAKy LWNaHra 3 HaKUAHO raikolo Ta NPOKIAAKOK Ha BXiAHOMY OTBOPI.
. Hacagutun wnaHr Ha Hacaaky i 3adikcyBaTy LLUMAHTOBUM XOMYTOM.

. Hacagutun wnaHr Ha Hacaaky i 3adikcyBaTy LLUMAHTOBUM XOMYTOM.

2
3
4. 3akpyTiTb HacaAKy LWNaHra 3 HAaKUAHO raiko Ta NPOKMNAAKOK Ha BUXIZHOMY OTBOPI.
5
6

. BakpinitTe npunag (He BXoauTb A0 06’'eMy NOCTaBKW) 3a LOMOMOIOI FBUHTIB Ha BigMOBIAHI NOBEPXHI.

142

MocunaHus!

PekomeHaauii ans wnawris i Tpy6:

e BuKOpUCTOBYITE HACaAKM LWNaHra Ta LWnaHm AOoBXuUHOW A0 5 M 50 MM (2 atonmu).
* BukopuctoByiiTe Tpyou gosxuHoto Big 5 M DN 75 abo DN 100.



MpokpyTiTh KOPNyc Hacoca
HeobxigHo BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

G

NoO O WN =

BBeaeHHA B ekcnnyaTadito

. Bupanite rBUHTK, WO KpinnaTk kopob dinbTpa, i 3HIMiTE KOpob dinbTpa.

. Bupanite 4oTMpW rBUHTM ANS KPiNneHHst OCHOBU Npunagy Ta 3HiMiTb OCHOBY.
. BukpyTiTb YOTVpW rBUHTK dikcauii NANTK i 3HIMITB Ti.
. BUKpyTiTb 4OTVPM IBUHTY i 3HIMIT KOPMYC Hacoca.

. MpokpyTiTb KOpNyC Hacoca, NOKNaAiTb Ha ABUIYH i 3aKpiniTb NOro 3a AOMOMOrOK YOTUPLOX BUHTIB.
. MoknaaiTe NUTYy Ha KOpPMNyC Hacoca i MPUKPYTITb YOTUPMA FBUHTaMW.

. YcTaHoBITb OCHOBY Npunagy Ta kopob-ginbTp y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

O6epexHo! YyTnuei enekTpuyHi enemMeHTu.
MoxxnuBi Hacnigku: MpuCTpi pyrnHyeTbCS.
3acTepexHi 3axoau: He npueaHyBaT NpUCTPin [0 AXepena XUBMEHHS 3 MOXIMBICTIO perynioBaHHs

SACKPaBOCTI.

Mpw 3anycky Hacoc aBTOMaTU4HO NPOBOAUTL MOMNepeaHbO 3anporpamMmoBaHy CaMOAIarHOCTUKY, sika 3aiMae nNpubnMsHo
2 xsunuHu (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Havae, B SkOMy CTaHi BiH 3HaxoauTbes: 6e3 Boan/s
3a6noKoBaHOMY UM B 3aHYpeEHOMY. FIKLLO HACOC 3HAXOAMTLCS B CyXOMY/3abnokoBaHOMY CTaHi, BiH aBTOMaTUYHO
BMMMKaETbCA NpubnmaHo Yepes 90 cekyHA. Y pasi Henonagku BiAKMIOYMTM NPUCTPIN Bif eneKTpoMepeXXi i HaNoBHUTU
Hacoc Bofo abo BUAAnNUT CTOPOHHIM NpeaMeT, sk 6nokye poboTy Hacoca. Micns uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHA

KOpUCTyBaTuUCA.

BmukanHs: [MigkniodiTe NpucTpii 4o Mepexi. MpucTpin BMMKaETbCS aBTOMATUYHO MICNS NiOKIOYEHHSA [0 Mepexi.
BumukaHHsA: Big'egHante npucTpini Big Mepexi.

Seasonal Flow Control (SFC)
HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:
OOH

e HaTtucHiTb Ha Nnepemukay i NOCyHbTE NOro
— Ha nepemwvikaui 6yge Binobpaxatucs BMK: ®yHkuis yBiMKHEHA.

— Ha nepemukaui He 6yae Binobpaxatucs BMK: dyHKLis BUMKHEHA.

YCyHeHHﬂ HecnpaBHOCTeﬁ

HecnpaBHicTb
Hacoc He 3anyckaeTsca

Hacoc He npautoe

HepocTaTHa NoTyXHiCTb

Yepes KOPOTKMIN NPOMIXKOK Yacy Hacoc
BUMUKaETLCA

Mpuunna
BincyTHsa Hanpyra XuBneHHs

3acmiTuscs kopnyc inbTpa
[yxe 3abpyaHeHa Boaa

TypbiHa 3abnokoBaHa
3acmiTuecs kopnyc inbTpa

Hapgro Benuki BTpaTtit Ha niHisx nogadi

[yxe 3abpyaHeHa Boaa

SBHEATO BWCOKa TemnepaTtypa Boaun

Typ6iHa 3abnokoBaHa

Hacoc npautosas 6e3 Boau

YcyHeHHs

— MMepeBipnTy Hanpyry B Mepexi
— MepeBipuTty kabeni KMBNEHHS
— Mounctutn

— OuncTuTi Hacoc. Micns oxonomKeHHs
[IBUTYHa HAaCOC aBTOMATUYHO YBIMKHETLCS.

— [fictaTit BUNKY 3 po3eTku i BUAaNUTH
CTOPOHHIi NpeameT. MMoTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.

Mounctutu

— Bubpatu wnaHr GinbLuoro giametpy

— 3MEeHLNTN JOBXMHY LWnaHra 4o HeobxigHoro
MiHiMymy

YHUKaTU BUKOPUCTaHHSA 3aiiBUX
3'eHyBanbHNX efleMeHTiB

— Oumnctutn Hacoc. lMicns oXonomkeHHs
[IBUTYHa HAaCOC aBTOMATU4HO YBIMKHETLCS.
TemnepaTtypa BoAM He NOBUHHA
nepesuiyBaTh +35 °C IMicns oXxonomkeHHs
[IBUTYHa HacoC aBTOMATU4HO YBIMKHETHCS.
[lictaTi BUNKY 3 po3eTku i BUAanuTn
CTOPOHHIii NpeameT. MoTiM 3HOBY YBIMKHYTW
Hacoc.

— 3anoBHUTK Hacoc BoAok. Mpu BUKOPUCTaHHI
Y CTaBKy MOBHICTIO 3aHYpUTN NPUCTPINA.
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Yucrtka i gornapg

A YBara! He6e3neuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo BaxKi TpaBMU.
MpodinakTnyHi 3axopu:
e EneKkTpuyHi NpMCTpoi Ta BMOHTOBAaHI MOAyni 3 HOMiHanbHoo Hanpyroto U > 12 B 3amiHHoro ctpymy abo
U >30 B nocTinHoro cTpymy, siki 3HaxXoA4AaTbCs y BOAI: BUMMKATV Hanpyry Ha NpUCTPOsiX i BMOHTOBaHMNX
MOZAYNSX, NepLU HiXX TOpKaTUCSA BOAM.
o [epep npoBeaeHHsIM pobiT Ha NPUCTPOT BIOKIMOYUTY OTO Bif HaNpyru.
Cnip BXUTK 3axoAis, Wob 3anobirti HEeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO.

MpucTpin ouncTuTn

MocunanHs!
PekomeHpaauii perynsipHoro YMLEeHHs:
e YucTiTh Npunag WoHanmeHLwe ABidi Ha pik.

e B xogHOMy pasi He 3aCTOCOBYITE arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHK, TOMY LLO BOHU MOXYTb 3pyNHYBaTU
Kopnyc abo HeraTMBHO BMIMHYTW Ha OYHKLIOHYBaHHSA Npunagy.

o PekomeHAoBaHi 3acobu ANs YMLLEHHS NPUW CTIMKOMY BanHsIHOMY BiAKNaAEHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— [MobyToBi 3aCO6U ANS YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCNOTHW Ta XIopy.

o PeTenbHO NpoMUTKM BCi AeTani YACTOK BOAO NICMst YNCTKU.

HeobxigHo BUKOHATU HAcTyMHi Aii:
[y
1. Buganite rBUHTY, WO KPINNATb kOpob dinbTpa, i 3HIMiTb kOpob dinbTpa.
2. MounctnTy yci getani.
— [ins JONOMOrM BUKOPUCTOBYITE M’SIKY LLITKY.
— [lMpomuTun BCi feTani YNCTo BOAOH.
3. 3ibpaTu NpuUcTpin y 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.

3amiHa Typ6iHKn

MocunaHHs!

PoGoue koneco 3anyckaeTbes MigWnUnH1KoM y 6roui asuryHa. Liei niglmnHukK € WBmMaKo3HOLLYBaHOK

OeTannio 1 3aMiHIETLCS PasoM i3 poboyMM KOnecom.

e 3amiHa nigwmnHuka BUMarae crneujanbHUX HaBUYOK Ta IHCTPYMEHTIB. 3aMiHy NiglwmMnH1Kka Mae BUKOHyBaTn
avnep OASE, a6o Hagiwnite Hacoc go OASE.

MocunaxHs!

Y po6o4omy Koneci € CUNbHWI MarHiT, MarHiTHi YacTUHKY (Hanpyknag, 3anisHa Tpca) NPUTAryITHCS.

o [ig yac yctaHoBKM poBoYOro koneca crif NOBHICTIO YHUKATV NUMKMX YaCTUHOK. 3anuLueHi YacTku MOXyTb
3aBAaTu HenonpasHy LLKOAy poboyomy Konecy Ta 6roky ABUryHa.

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
4J
1. Buganite rBUHTH, IO KPINNATb KOPO6 inbTpa, i 3HIMITb KOPO6 dinbTpPa.
2. BvpaniTb YOTVpW rBUHTY ANS KPINMeHHA OCHOBMW Npunaay Ta 3HiMiTb OCHOBY.
3. BYKpyTiTb YOTMPM IBUHTK | 3HIMITb KOPNYyC Hacoca.
4. Butsrtu po6oye Koneco Ta 3a HeobXiQHOCTi 3aMiHWUTW Oro.
— 3a HeobxigHOCTi poboye Koneco NPMBECTY B pyX BaXkeriem 3a JOMOMOro BUKPYTKM 3 LUMPOKMM POBOYNM KiHLIEM.
5. 3ibpaTu NpUcTpiit y 3BOPOTHIiA NOCMIAOBHOCTI.

Oetani, Wo WBWAKO 3HOLWYOTLCA

YkasaHi KOMNOHEHTM BiAHOCATBLCS A0 AeTanen, Lo LWBWAKO 3HOLLYIOTLCS; AiS YMOB rapaHTii Ha HUX He MOLUMPIOETLCH:
e TypbiHa

o [igwwmnHuk y 6noui asuryHa.
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36epexkeHHs NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

MpucTpin 3paTeH BUTpUMyBaTU Mopo3su Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPiii cnig peTernbHo
NOYNCTUTY BOAOIO Ta M'SIKOIO LLITKOIO, NEPEBIPUTY Ha HAsiBHICTb NOLIKOAXEHb i 36epiratn y 3aHypeHoMy abo
3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHypioviTe LWTekep AN NiAKMIYEHHS A0 enekTpomepexi y Boay!

Y HacTynHuX BUNagkax PEMOHT HEMOXIMBUIA. HeobxiaHo 3amMiHuTK npunag.
o [1ns nowkomkeHoi aetani Hemae 3anacHoi cxBaneHoi OASE getani.
o [lopylweHe gikcoBaHe NigKMIOYEHHA Npunaay A0 eNeKTPUYHOro ApoTy.

YTunisauisn

He MoxHa yTunisyBaTu Liei NpucTpiii pa3oM i3 gomMaluHiM cmiTTam! BukopucToByiite nependadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a fonomororo obpizaHHsa kabento NpuCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
|
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MepeBoA pyKoBOACTBA NO 3KCMyaTauuu - opurmHana

YkasaHus K HacToslWeMy pykoBOACTBY NO 3KcnnyaTauun

Pagbl npusetcTBOBaThL Bac B komnaHun OASE Living Water. Mprobpeta aaHHyto npogykumio AquaMax Eco Expert
21000/26000, Bl coenanv xopoLuwii BelGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTeNbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLum U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPMBOPOM 1 Ha HEM pa3peLlaeTcsl IPOBOAWTL TOMbKO NPU COBNoAEHN YCIIOBUIA
[aHHOro PyKOBOZACTBA MO 3KCyaTaLmu.

[Onsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 GesonacHow akcnnyaTauum obsasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK NO TEXHUKE
6e3onacHocTH.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHy MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHvsi Bnagensua, nepefante emy Takke
M VHCTPYKLMIO MO SKCMIyaTauum.

CuMBoOnbI, UICNoNb3yeMble B AHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauum
Mcnonbayemble B JaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauumy CMBOSIbI 0603HaYaloT creayoLlee:

OnacHocTb nony4eHus TefieCHbIX noape)«neumﬁ OT ONaCHOro ANEeKTPUYEeCKOro HanpshkeHus.

CumBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCTBEHHO yrpoXatoLlyto onacHoOCTb, BCneacTene KOTOPOW MOXET HacTynnuTb
CMepTb Unn MoryT 06pa3OBaTbCH TsKeNble TpaBMbl, eCrnn He 6y,uyT MNPUHATbLI COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX I'IOBpe)KAeHMﬁ OT o6Lero UCTOYHMKa onacHocTen
CwvmBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCTBEHHO yrpoXatoLlyto onacHoOCTb, BCneacTene KOT0p0I7I MOXeT HacTynuTb
CMepTb Unn MoryT 06paSOBaTbCH TsKeNble TpaBMbl, €Crnn He 6y,uyT NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecneyeHns 6e30TkasHON tyHKLMM.

[JA Ccbifnka Ha 04uH UNN HECKOMNbKO PUCYHKOB. B aTOM npumepe: cebinka Ha puc. A.

- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

O6BbEM nocTaBoK

AquaMax Eco Expert 21000/26000

Hacoc cunbTpa ¢ koprnycom cunbTpa (2)

Kopnyc cdunstpa

Ianka npubopa

LLnaHrosbI HakoHeuHuK 38 MM (1% ) Ana noaknoYeHNs WwnaHra
LLInaHroBbI HakoHeYHUK 50 MM (2 ) ANs NOAKMIOYEHUs LWnaHra

HakupHas raiika 50 MM (2 ) Ansa 3akpenneHns LWNaHroBoro HakoHeuHuka (4)
Mnockoe ynnotHeHue 45 x 33 x 3 MM NS LUNAHrOBOro HaKOHeYHWKa (4)
LUnaHroBbiii 3axum 40-60 Mm

oa\nmmhmm—xo
>
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OnucaHue nsgenusa

OB AquaMax Eco Expert 21000/26000

1 Kopnyc Hacoca
— lMonoxeHwe BbIxoaa perynupyemoe, Tak kak Kopnyc Hacoca MOXeT GbiTb YCTaHOBIEH C pa3BopoToM Ha 90°.
Bxopa (BcacbiBatoLLmii NaTpyGok)
Kopnyc cunbTpa
Bbixoa (HanopHbIn naTpybok)
Nanka npubopa
— OtsevaeT 3a 6e3onacHoe NonoxeHue Hacoca.
— B0o3MOXHO ¢prkcpoBaHHOE pe3b6oBOe COeAVNHEHNE HA OCHOBAHUM.
6 CoeguHuTensHbii DMX kabenb

— Hacocom moxHo ynpaenats yepes DMX/RDM c nomowbioAquaMax Eco Control unu InScenio FM-Master WLAN (onuus).

— [laHHOe pyKOBOACTBO HE COAEPXUT ONUCaHUS NOAKIIoUEHUs 1 akcnnyaTauun DMX/RDM. O6patutech k cBOeMy npopasLy Unu B
OASE.

ah W N

BaxHo BnaxHOCTb B 30He NOAKIIOYEHNS MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHNAM Hacoca.
— CHMMaTb 3aLUMTHbI KONMaYyokK TOSbKO Npu noakntoydeHun kabenein DMX.

— Pe3yHOBbIE YNMOTHATENM AOMKHBI GbITh YACTBIMW U TOHHO NOAOrHAHHBIMA.

— 3aMeHUTb NOBPEX/AEHHbIE PE3VHOBbIE YNMOTHUATENN.

7 MepeknioyaTernb ANS BKOYEHWA/BbIKMoYeHus dyHkuumn SFC(Seasonal Function Control)

TexHUYecKne xapaKTePUCTUKMN

o [NpekpacHasi NPOM3BOANTENLHOCTb NPY MCMOSb30BaHWM AaXe CO CaMbIMU CIIOXHBIMU (PUNbTPOBANbHBIMU
yCTaHOBKaMu, a Takke KpyMHbIMU pyyYbsiMy 1 BOJONaAaMM.

Mepekayka KpynHbIX 3arps3HEHnin ¢ pa3mepom YacTuy 4o 11 mm.

OproHomuyeckasi pyyka ans 6esonacHow TpaHCNOPTUPOBKY.

YcTaHaBnMBaeTCs B NOrPY>XE@HHOM MOMOXEHWUN U BCYXYHO.

YHUWKanbHbIA 3anaTeHToBaHHbIM aHTUdpK3: Npu TemnepaTtype Ao -20 °C Hacoc rapaHTUPOBaHHO He NocTpaaaeT.
MoaxoauT Ans ucnonb3oBaHUs B NpyAax Ans KynaHus (Npu akcnnyaTauum B HAaXOASLENCs CHapy»u HacoCHOM
Kamepe).

Seasonal Flow Control (SFC)

Mpw BkNtoYeHHoW yHKkLumMM SFC Hacoc cam ONTUMU3MPYET KONUYECTBO BOAbI U BbICOTY nofayu. [MNpu aToM KonmyecTso
BOAbI U BbicOoTa nofaun cokpawaetcs 4o 50 %. Mpu noMoLm cuctembl CE30HHOTO perynupoBaHns notoka (SFC)
npubop KPyrnbli rof HacTpavBaeTCs Ha KOMOru Npyaa v nogaepxusaeT Guonoruio npyaa 6narogaps LMPKYNsumMmn
BOAbI B 3aBUCMMOCTM OT TeMMNepaTypbl (3MMHUIA Nepuoa, NepexoiHbl NePUOA U NETHUIA Nepuoa).

dyHkuma SFC BkntovaeTcs 1 BbikMoyaeTcst Ha Hacoce. C noMoLbio dyHkuMn SFC cHkaeTcst noTpebnsiemas
MOLLIHOCTb Hacoca, 6e3 dyHkuumn SFC Hacoc NocTosiHHO paboTaeT ¢ MakcuManbHbIM Yucnom obopoToB. PyHkums SFC
He paboTaeT npwu Cyxoii ycTaHOBKe Hacoc. [py NCnonb3oBaHUM WNAKOOTAENUTENSI, BCIOMOraTensHOro unbtpa unm
perynupytoLero npuéopa InScenio (npuHagnexxHoct OASE) moxeT 6bITb peKkOMeHA0BaHO, B 3aBUCUMOCTU OT
YCTaHOBKM, OTKMoYeHne cuctembl SFC.

Ucnonb3oBaHue npuéopa No Ha3Ha4eHUto

AquaMax Eco Expert 21000/26000, aanee Ha3biBaeMoe "YCTPOMCTBO", pa3peLlaeTcs UCNoNb30BaTb UCKMIOYUTENBHO
Tak, Kak yka3aHo Huke:

o [Ins nepekauyvBaHusi 06bIYHON BOAbI M3 BOAOEMOB A5t PUNBbTPOB, BOAOMNAAA U PyYbEB.

o OkcnnyaTauus npv cobroaeHN TEXHUYECKNUX AaHHbIX.

o OkcnnyaTauus Npu coGrofeHU pekoOMeHAYeMbIX 3Ha4YEHWI BOABI.

Ha npuGop pacnpocTpaHsitoTca creaytoLime orpaHnyeHus:

e Vicnonb3oBaTb B Npyaax Ans nnaBaHbsi HE pa3peLLaeTcs.

Hukorga Ha nepekaumBanTe Apyrue XuaKocTn, KPoMe BOAbI.

Hukorga He akcnnyaTtupyiTe 6e3 npoToka BoAbl.

He pa3peluaeTcs ncnonb3oBaHue HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU AN1St MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHus.
He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NErKOBOCNIAMEHSIOLWMMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

e He nogkntovaniTe kK JOMaLLIHEMY BOAOCHaGXeHWIO0.
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Yka3aHus no mepam npeaoCcTOpPOKHOCTU

OT AaHHOro YCTPOMCTBA MOXET UCXOAUTb ONACHOCTb NS NIOAEN U MaTepUarbHbIX LEHHOCTEN, eCnn OHO ByaeT
MCMonb30BaTbCs HeHaanexalym obpas3oM U He Mo Ha3Ha4YeHuto, UM ecnu He ByayT cobnogaTbes ykasaHus no
TexHuke BesonacHocTu.

Hetn ot 8 neT 1 ctapLue, a Takke gy ¢ orpaHNHYeHHbIMU PU3NHECKUMU,
OpraHonenTUYECKUMMN UMM MEHTASbHBIMM BO3MOXHOCTAMM, JHOAM C
HEeBOMbLUMM OMbITOM 1 OOBEMOM 3HAHWI MOTYT MOSb30BaTLCA ATUM
YCTPOMCTBOM, HAX0AsiCb MW 3TOM Mo, KOHTPOSIEM B3POCTIbIX U NOSy4mB
OT HMX COBETbI N0 GesonacHOMy 0BpaLLEHNIO C YCTPOMUCTBOM U MOHSB
OnacHOCTU Npu paboTe ¢ HAM. [1eTh He AOIMKHbI UrpaThb C YCTPOUCTBOM.
[eTn He OOMMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6€e3
HaanexaLlero KOHTPOss CO CTOPOHbI B3POCHbIX.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BoAbI C 3NIeKTPUYECTBOM

o [Npu HENpPaBUMbHOM NOAKMIOYEHWM UMM HeHaaNexalleM obpaLleHn KOHTaKT BOAbl C 3NIEKTPUYECTBOM MOXET
NPUBECTM K CMEPTU U TSHKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [pexae Yem norpyanTb pyky B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOYNTE BCE HAXOAALWMECS B BOAE NpUBOpPbI OT UCTOYHUKA
HanpshxeHNs.

JneKTpUYeCKUini MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o DneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATbL HALIMOHAIbHBIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLUMSIM M JOIKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMBKO cneuuanncTamMm - ANeKTpUKamu.

o JlMuUo cunTaeTCst CNeLMUanMcToM — NIEKTPUKOM, TONBKO KOFAa OHO Ha OCHOBaHWUM NMPOdeCCUOHanbHOro obyyeHus,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT ANS BbINOMIHEHWUS U OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTel B kKayecTBe
cneyuuanucta BkroyaeT B cebsi 3HaHNe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN M coBnioAeHNe onpeaeneHHbIX PErMoHanbHbIX U
HaLMOoHanbHbIX HOPM, ANPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

o [Ipy BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallantechb K CneLmanmncTy-anekTpuky.

o [loacoenvHeHne npubopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Cryyae, Koraa 3neKTpuyeckne xapakTepucTuku
npubopa coBnagatoT € AaHHBIMM NCTOYHMKA TOoKa. [laHHble npubopa HaxoAATCcs Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe U1 B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

o [IpnbGop AomkeH ObITb 3aLLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa MOBPEXAEHUS C MaKkCMMaribHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

e YAnuHWTEnNu v pacnpegenutenu (Hanpumep, KONoAkn) AOMKHbI ObITe NpeAHa3Ha4YeHbl AN UCNONb30BaHNS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3alMLLeHbl OT BOASIHbIX BpbI3r).

o [lprcoeanHUTENbHbIE LWHYPbI HE AOMKHBI MMETb MEHbLUIEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM Pe3VHOBbIE LLNAaHMM C
KpaTkum ob6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu aomkHel cootBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

e 3awmTuTe pasbeMHbIe COeaVHEHUs OT NonajaHns Bnaru.

o [oakntoyaite Npubop TONbKO K PO3eTKEe, CMOHTUPOBAHHOM MO UHCTPYKLMW.

HapéxHas akcnnyatauums

o Pabounii y3en cogepxut MarHuT € CUNbHbIM MarHUTHBIM MOSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUATL Ha paboTy

KapANOCTUMYNSITOpa MM UMMNAHTUpPOBaHHbIX Aedubpunnatopos (ICD). CobnogaTe MUHMManbHOE paccTosiHVE B

20 cm Mexay MMnnaHTaToM ¥ MarHUTOM.

YCTPOWCTBO Henb3si UCMOSb30BaTh, ECNY MOBPEXAEHa dNeKTpuYeckas NpoBoaKa Unn Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuyeckuin kabens!

YknapbliBanTte kabenb ¢ 3aluUTON OT NOBpeXAeHUA 1 ybeamTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3si CMOTKHYThCS.

OTKpbIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA UNW NPUHaANEXaLLUMe K HEMY YacTy TONbKO TOrAa, ECN B PYKOBOACTBE NO

aKcnnyaTauum Ha 9TO YeTKO yKasaHo.

e B yCTpPOWCTBE HYXHO BbINOMHSATb TONbKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa He yCTPaHSAOTCS, TOrAa NPocM 06paTUTLCSt B aBTOPU3OBAHHYO CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B criyyae COMHEHUS! NPSIMO K U3TOTOBUTENIO.

e VIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHarbHble 3anacHble YacTu 1 OpUrMHarbHble KOMMNIEKTYOLME K YCTPONCTBY.

e 3anpellaeTcst BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPONCTBA.

o CoepauHuTeNbHblE NPOBOAA He noanexat 3aMeHe. Npu NoBpeXxaeHUm LHypa NpMGop UM ero KOMMOHEHTbLI AOIKHbI
ObITb YTUNN3NPOBaHbI.

e 3kcnnyaTtupyiTe npubop TONbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

e Po3eTky 1 ceTeBoM WTekep Bepeyb OT MonagaHvs Bnaru.
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YcTtaHoBKa 1 nogcoeguHeHue

A BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpskeHue.
Bo3moxHble nocneacTBus: CMepTb UNu TsXKENbIE TPaBMbI.

Mepbl 3aWmThbI:

o 3OnekTpuyeckne nNpubopbl N YCTaHOBKM C pacyeTHbIM HOMMHAaIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unm U >30 B NOCTOSHHOrO TOKa, KOTOPbIe HAXOAATCA B BOAE: Nepes NPUKOCHOBEHNEM K BOAE
OTKIOYaTb HanpsbkeHue, NogaBaemMoe Ha NpUbopbI U YCTaHOBKM.

o [epepn pabotamu Ha npubope OTkMYaTb NoAaBaeMOe Ha HErO HaMpsKEHNeE.

e Ob6ecneynBaTb 3aLUMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

A BHumaHume! OnacHoe aneKTpU4eckoe HanpskeHme.
Bo3moxHble nocneAcTBuA: CMepTb UNK TPaBMbl TSHKESION CTeneHn Npy akcnnyatauumn npubopa B npyay
ANs KynaHust.
Mepbl 3aWUTbI:
e He akcnnyatupyiite npubop B Npyay Ans KynaHus.
o BbinonHaiTe rocyaapCTBEHHbIE M MECTHbIe NPeanMcaHuns.

Mpun6op akcnnyaTupoBaTb B Npyay

c

Hvkoraa He ucnonb3oBaTth NpMGOP B Npyay ANs KynaHus.

3kennyaTuposaTb NPUBOP TOMLKO HUKE YPOBHSI MOBEPXHOCTY BOAbI.

3KcnnyaTnpoBaTb NPUGOP MOXHO TOSNBKO C COCYHOM.

ObecneunTb YCTONYMBOCTb.

MonoxeHvie Bbixoda Hacoca perynupyetcs. [ins Apyroro nonoXeHust HEOGX0AMMO MOBEPHYTL KOPMYC Hacoca.
(— noBepHYTb Koprnyc Hacoca)

Heo6xoaMmo BbIMONHUTL creaytoline 4eACTBUSE:

oD

1. CTyneH4aTbI WTyLep ANS WnaHra ¢ HaKMAHOWN rankom 1 ynnoTHEHUEM NPUKPYTUTL K BbIXOAY.
2. HacapuTb WwnaHr Ha CTyneHyaTblv WTyLep ANs LWNaHra u 3akpenuTb LUNaHroBbIM 3aXKMMOM.

YcTaHoBKa npu6opa B Cyxom mecTte

OE

o [naBaTtenbHbliA NpyA unu 6acceitt, B KOTOPOM MOTYT HAXOAUTLCS NOAN:
— [Mpubop ycTaHaBNMBAETCS HA PACCTOSHUM HE MEHee 2 M OT BOfpbl.

e He nogsepratb npuGop BO3AENCTBUIO NPSIMbIX CONTHEYHbIX Jy4e.

e ObecneynTb yCTONYMBOCTb.

o [lonoxeHue BbIxofa Hacoca perynupyetcsi. [ins Apyroro nosioxeHusi HE06X04MMO NMOBEPHYTb KOPMyC Hacoca.
(— noBepHyTb KOpMyc Hacoca)

Heobxoanmo BbINOMHWTL criepytoLne AeNCTBUS:

OF

. BbIKpYTUTb BUHTBI ANS KpenneHns Kkoprnyca hunbTpa U CHSATb Kopnyc.

. lUnaHroBbIi HAKOHEYHWK C HAKUAHON ravkomn 1 YNIOTHEHNEM NPUKPYTUTL KO BXOAY.

. HacapguTb wnaHr Ha cTyneHyaTbiv WTyLep ANS WNaHra u 3akpenuTb LUMaHroBbIM 3aXKMMOM.

. LUnaHroBbIi HAKOHEYHWK C HAKUAHOWM raikomn U YNIOTHEHNEM MPUKPYTUTL K BbIXOAY.

. HacaguTb wnaHr Ha cTyneHyaTbiv WTyLep ANS WNaHra u 3akpenuTb LUMaHroBbIM 3aXKMMOM.

. 3akpenuTb Npubop ¢ BUHTaMK (He BXOASAT B KOMMIIEKT NOCTaBKW) Ha NOAXOASALLEM OCHOBaHWW.

Yka3zaHue!
PekomeHaaumm no wnaHram u Tpydoam

e /Icnonb3oBaTh LUNAHrOBble HAKOHEYHUKW U LLNAHMM ANMHOM A0 5 M anametpom 50 mm (2 ).
e Vicnonb3oBaTb Tpy6sl DN 75 nnv DN 100 gnvHoi ot 5 M.

OO WN -
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MNoBepHyTb KOpNyc Hacoca

Heo6xo0aMMo BbINOMHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

oG

1. BbIKpyTWUTb BUHTbI ANS KPensieHns kopnyca unbTpa u CHATb Kopnyc.
. CHATb YeTblpe BUHTA ANs KpenneHus nanku npuéopa v yépats nanky.
. CHSITb YeTbIpe BUHTa ANsi KpenneHust o6oiMMbl 1 yopaTtb o6onmy.

. OTKPYTWTb YeTbipe BUHTA U CHSATb KOPNYC Hacoca.

. YcTaHoBWTb OGOIZMy Ha Kopnyc Hacoca 1 3akpenuTb YeTblpbMA BUHTaAMW.

2
3
4
5. MNMoBepHyYTb KOPMyC PUNbTPa, YCTAHOBUTL Ha ABUraTenb 1 3aKPemnuTb C MOMOLLbI0 YETLIPEX BUHTOB.
6
7

. YcTaHoBuTb narnky npuéopa v koprnyc dunbTpa B 06paTHO nocnefoBaTensHOCTH.

Myck B akcnnyaTauuio

A BHumanue! YyBcTBUTENbHbIE 3MEKTPUYECKNE ANEMEHTHI.
Bo3mMoxHble nocneacTBus: MNMpubop BbINAET U3 CTPoS.

Mepbl 3awuThbi: He noakn4aTtb I'IpVI60p K UCTOYHUKY NUTAHUA C BOSMOXXHOCTbBIO peryrimpoBaHua ApKOCTU.

Mpu nycke B aKCrnyaTaLmio HACOC aBTOMATUYECKW BbIMOSTHSET NPeAyCTaHOBIIEHHYIO NPOrpaMmMy CaMOAUarHOCTUKY,
4YTO 3aHMMaEeT okoso AByX MUHYT (Environmental Function Control (EFC)). Mpu aTom Hacoc ono3sHaeT paboTaeT nu
OH BCYXY0 / C GOKMPOBAHVEM UM HAXOAUTCS B MOTPYXEHHOM COCTOSIHUU. B pexxume paboTsl BCyxyto / ¢
GrNoKMpOBaHVeM HAacCOC aBTOMAaTUYECKM OTKIIOYaeTCs NpuMepHo Yepes 90 cekyHa. B cnyyae HevcnpaBHoOCTH
OTKMIoUUTE Nnofdavy dNEKTPONUTaHWS 1 NOrPy3nUTe HAacoC B BOAY UMW yCTpaHUTe HencrnpaBHOCTb. Mocne aToro Bebl

CHOBa MOXeETE 3KCMNyaTMpoBaTh NpuGop.

Bknioyenue: NoacoeanHute npmﬁop K CeTu. I'Ipm6op BKIO4aeTCcd aBToMaTU4YeCKn nNpu NOAKMHYeHUn K CeTu.

BbikntoyeHue: OTkNiouMTE YCTPOMNCTBO OT CETH.

Seasonal Flow Control (SFC)

Heobxoa1mo BbINOMHUTL cCrieayloLne AeACTBUS:

OH

e HaxaTb 1 cOBVMHYTb NepeknioyaTens.
— Ha nepekntoyatene otobpaxaetcs "BKI.": oyHKUMS BKMtoYeHa.
— Ha nepekntoyatene racHet "BKI1.": dpyHKUMA BbIkNOYeHa.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb MpuynnHa
Hacoc He 3anyckaeTcst OTCyTCTBYET HaNpsKeHWe B ceTn
Hacoc He nepekaunBaet 3abuT Kopnyc dunbTpa

CunbHoe 3arpsisHeHne Boabl

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH

HepocraToyHast npousBoaMTENbHOCTL Hacoca 3abuT kopnyc unsTpa

CRnNLLIKOM BbICOKWE NOTEPX B NOABOAALLINX
TMHUSX

Mocne kopoTKoii paboTbl HACOC OTKMoYaeTcs CurbHoe 3arpsisHeHve Boabl

CnuLwKoM BbicOKast Temnepatypa BoAbl

Pa6ounii yaen 3abnokuposaH

Hacoc pa6otan Bcyxyto
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YcTtpaHeHue

MpoBepUTL CeTeBOE HaNpshKeHe
MpoBepuTh NUTatoLLME Kabenu

OumncTnTL

MounctnTb Hacoc. Mocne oxnaxaeHns
3NEeKTPOMOTOpPa HAacoC CHOBa
aBTOMATUYECKM BKIIOHAETCS.

BbIHyTb LWTekep 1 y6paTb nomexy. 3atem
CHOBA BKIKOYUTb HACoC.

Oumnctnts

Mcnonb3osaTtk WnaHr ¢ 6onbwmnm
AnameTpomMm

YMeHbLUNTb ANVHY WnaHra Ao
HeOGXO,ClMMOI'O MUHUMYMa

WN3beratb HEHYXHbIX COeANHUTENbHbIX
anemMeHToB

Mounctutb Hacoc. MNocne oxnaxaeHus
BNeKTpoMOTOpa Hacoc CHoBa
aBTOMaTUYECKU BKIOYaeTCs.

YyuTblBaTh MakcMmasnsHo AonycTumyto
Temnepatypy Boabl + 35°C Mocne
OoXnaxgeHusi AaNeKTpoMoTopa Hacoc cCHoBa
aBTOMaTUYECKU BKIOYaeTCs.

BbiHyTb WTekep 1 ybpaTb nomexy. 3atem
CHOBaA BKIMKO4YNTb HAcocC.

Morpyautb Hacoc B Boay. Mpu akcnnyaTauum
B NpyAy NPMBOP HYXHO NOMHOCTLIO
MorpysuTb B BOAY.



OuucTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3moxHble nocneacTBusa: CMepTb UNu TsXKENbIE TPaBMbI.

Mepbl 3aWmThbI:

o 3OnekTpuyeckue nNpubopbl N YCTAaHOBKM C pacyeTHbIM HOMUHAIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka unm U >30 B NOCTOSHHOrO TOKa, KOTOpbIe HAaXOAATCA B BOAE: Nepes NPUKOCHOBEHNEM K BOAE
OTKIOYaTb HanpsbkeHue, NogaBaemMoe Ha NpUbopPbI U YCTaHOBKM.

o [epepn pabotamu Ha npmbope OTkMYaTb NoAaBaeMoe Ha HEro HaMpsKeHNe.

e Ob6ecneynBaTb 3aLUMTy OT HENPEAHAMEPEHHOTO BKITOYEHNS.

MpouncTuTs NnpuGop

Yka3aHue!
PekomMeHpaumm no perynsipHov o4ncTke:
e 4ynCcTUTL NpUBOp He MeHee 2 pas B roA.

e Hu B KOem crnyyae He NpuUMeHsiiTe arpeccuBHbIE MOKOLLME CPEACTBA UM XMMUYECKMEe pacTBOpbI, Tak Kak OHU MOryT
pa3pyLwmTb KOpNyCc U oTpuLaTerbHO BO3AeNCTBOBaTb Ha (DYHKLMOHMpOBaHUe npubopa.

o PekomeHayemoe uncTsiLee CPEeACTBO NPU CTOWKUX OTNOXEHUSIX N3BECTU:
— Owuuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MotoLLee cpeacTBo 6e3 cogepxaHus xropa v ykeyca.

e [locne o4YMCTKM TLLATENbHO MPOMBbITL BCE AeTaniv YACTOW BOLOW.

Heobxoanmo BbINOMHUTL criegyolne AeNCTBUS:
Il
1. BbIKpYTUTb BUHTbI 41151 KpEenneHus kopryca unbTpa U CHATb KOpMyc.
2. Mounctutb BCe getanu.
— C 3701 Lenbio UCNONb30BaTb MSATKYHO LLETKY.
— [lMpombITb geTanu YncTon BoAoMN.
3. CobpaTb Npnbop B 06paTHOIN NocneaoBaTENbLHOCTY.

3ameHa paboyero y3na

- YkasaHue!
Pa6ouuit y3en B MOTOpPHOM Brioke BpaLLaeTCsi C MOMOLLbIO YMOPHOrO MOALIMMHUKA. OTOT NOALLMMHUK
SABNSETCH U3HALLMBAKOLLENCA AeTanbio U JOMKEH MEHATLCSH OAHOBPEMEHHO C paboyunM y3nom.
o 3ameHa 6roka TpebyeT 0cobbIxX 3HAHWUIN U MHCTPYMeHTOB. MNopyuute cBoemy npogasuy OASE 3ameHuUTb
NoALUMMHUK Unn oTnpaebTe Hacoc B OASE.

m YkazaHue!
Pabouuii y3en coOepxuT CUIbHbIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET MarHUTHbIE YacTuLbI (Hamp., KenesHy
CTPYXKY).
o [Ipy MOHTaXe MOMHOCTLIO 0CBOGOANTL pabounii y3en oT NpunIMnLwMx YacTuu,. OcTaBLUMecs YacTuLbl MOTyT
NPUYNHUTL paboyemy y3ny 1 MOTOPHOMY 610Ky HenonpaBuMbIi Bpes.

Heo6xoaMmo BbIMONHUTL creaytoline 4eACTBUSE:
OJ
1. BbIKpyTUTb BUHTbI AN1S KpenneHus kopnyca hunbTpa u CHATb KOpMyc.
2. CHATb YeTbipe BUHTA AN KpernneHus nanku npubopa n ybpats nanky.
3. OTKpYTUTb YeTbIpe BUHTA M CHATb KOPMYC Hacoca.
4. V3Bneyb pabounin y3en n npm HeobxoagMMOCTU 3aMEHUTb ero.
— B cnyyae Heo6x0AMMOCTH OCTOPOXKHO BbITSIHYTb paboumii y3en oTBEPTKON C LUMPOKUM paboynm KOHLIOM.
5. Cobpatb npnbop B 06paTHOM NocrnegoBaTenbHOCTU.

U3HawwuBalowmecs getanm

Cne,qylou.me KOMMOHEHTbI ABMAKTCA N3HALLIMBAKOLWUMNCA YaCcTAMU, HA HUX rapaHTUA He PacrnpoCcTpaHAaeTCs:
e Pabouwuii ysen

e [logwunHKK B MOTOPHOM Brioke.
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XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOW

Mpunbop mopo3soyctonume ao muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaeTte xpaHutb npubop BHe Bogoema, TLaTeNlbHO BbIYMCTUTE

€ro MSArKOM LWEeTKOM 1 BOAOW, NPOBEPLTE, HET NN NOBPEXAEHMUN, N XPaHUTE ero B NMOTPY)XEHHOM UM 3anpas/ieHHOM
BOAOI COCTOSAHMM. LLITekep He AoMmkeH HaxoauTbLCs B Boge!

B cnegyrwunx cnyvyasax peMOHT HEBO3MOXEH. HeOﬁXO,El,I/IMO 3aMeHUTb I'IpI/IGOp.

o [Ins HevcnpaBHOW AeTanu OTCYTCTBYeT 3anacHas, kotopas Gbina 6bl gonyiieHa OASE.
o CoeavHeHHbI ¢ NPUBOPOM 3MneKTpUYeckuii kabenb NOBPEXAEH.

YTunusaumsa

E He yTunuanposaTth AaHHbIA NpuGop BMeCTe C 4OMaLIHUM Mycopom! McrnonbayiTe npeaycMoTpeHHyto Ans

aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ANS UCTONb30BaHUs!, NyTeM OTpe3aHus
= Kabens.
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9T BT AT T A (1 AR

A SEE-AHEFEL MR ARG Z53E A,

- Hemiissl,
BBV
OA AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 RA RN ER (2)
2 VETE
3 KIS
4 JEHFA R I ek 38 mm - (1%
5 I8 A B 2k 50 mm (29
6 FITHESHEESL (4) IFFAREE 50 mm (29)
7 SEHE S (4) [T 3 45%33%3 mm
8 9 40 ... 60 mm
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OB AquaMax Eco Expert 21000/26000
1 EA3EN

— GEARLE I T [ 90°, BT LA Y L B T AR
2 A RN k)
3 IEE
4 B O A k)
5 IKFE S
— FF A AR R AL
— T PR AR L
6 DMX 3% 11
— af| il DMX/RDM & AquaMax Eco Control 5§ InScenio FM-Master WLAN #4 it 42 247450 GERt) -
— AP B 5 5 DMX/RDM JE LS AT (K UL o 18 A S I 20 Y 7 30 L 4% ) OASE %47

BERR: SO R,
— JUEE: DMX IS A RIS (R4 53
— AR A T 1 R R £ O AR
— WA BRI R
7 FIFIF R3] SFC (Seasonal Function Control) 142514 Th i f 3¢

=R

A RBCRAR R s, &P ERAR R K I B DR AL AR AT o
AR RLEE R ZE 11 mm (PR -

AN TRAIZKFE T

TN KT BRAE Rt b 22

5L R GRY B ARF B R PR ARIEIZTRAE fv® -20°C [FFRBEARA 2240
TRk CGREMTAMNED -

Seasonal FIow Control (SFC)

MEEHAT RS (SFC) SR B, /Jiﬁ AR ERRE . KEFGEET RS 50%. 1ZZFHTID)

SFCO) ﬁ{%m éiﬂi%ﬂwﬁi*ﬁwﬁ T IR T S AT (R KA PR SR A 3R as. (&R, T/Fﬁﬁﬁﬁ% E
éﬁiﬂ%)

KA ERITRIT R B ER T DIAE (SFC) o #ZRIMTTDIAE (SFC) Wb /KA DI H4E, /KIRIERH SFC
A 22 B LU R T I8 AT - /KR A AERE RS, 42T ThaE (SFC) MiANRMEM .. BHICRAH—/Minast. TR
i B4 5L OASE InScenio 4% il i, A1 H A4 ik & J MY 52 @k 1] SFC ThRE

e

AquaMax Eco Expert 21000/26000, J5ififfA “#&” , ANARVFH T LA T I51:
o FITAILIER. BATRNE RGIEIE B IIEK .

o WBZRAE IS BRBUE T I T B4 .

o HRABEIIK SR AR BT .

U?ﬁﬁ%”%#ﬁ)ﬂ?ﬁﬁﬁﬁ :
thifiﬂi?i*ﬁﬁa
PEEE IR AU
I M?—jﬂk{)mm B TFIBAT.
ARk EE T E .
’% ISR i, DR SR IR — i .
AFEAE FRKE .
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AU S VF8S A EAFEC I JLIE AN B AT BN AT SEAE . RGN REAT LE
WSECEAL AT NRE A EEERIE . BCE SR Z 2 30 AR AN SAE B
RS U N g g o A R (== AN T = B B oy e o e S =R
Mo ARVFILERA RSN RIS . [HEAABAME Y A oy
1 JLEEAEAR S B (1 D0 T 2EAT

KAREH & 25 RIFER
o WIRGESARTGHEBE BAEA L, MKATH A2 2 TR i T S B8R T A A
o FEMTFMNKP AT, BAYIWK S BT &R

BT RS

o HURARART A I N EEEIE, IF B RSV B R R M N AT e

o TG BA LA RRAE I HAEXT S () TAEEATPPHIRPAT, WAL A R, A%
b N B (T AR A A A R0 R R A4 S G AR < 2t R0 [ S (KA SRt . MUTE AR

A BE AR SR B T R AR

AE L& IS BRS8N, A RvREEs# . RESHEARSHMM. B baiku i,
A L AUE I — AN FA BOK 30 22 22 AU R I P R L R A o B HEAT e R

SEACLANTC HL &% (L andd BEAR) 0 A0 & TR AME T (Bl k) »

AR R MBI AR D TARA A SF7 S HOSRN-F AR HISE . SEK SR A 2 DIN VDE 0620 #rifk.
s b A Sk 52

T 55 B A P B E SR L

REEIT

o JKRMBHRITE USRI, KU ORISR T EES (ICD) WIEF IR, TITHEAY S50
Z I RARRF 20 K KIBEES .

MBS ERIR, RNARVHEIT AR

AEHA B ISR SR

B S B TR RS S E LABT LUK, FEORIEA 28 Ak {5].

RAEMIB oA MR EORT, A BEFT I B & ISP s BB 2

SURE A P B A P b #E Ve 6 b A . RIEVE EATHERR M, 5 1m0 22 UK B 7 AR 55 6 BRI e 3 T 37
o

T R B4 ) SRR A A AN

PAER BT B BUE -

AREEHOEE L. FERANIRNS, L IUH R B B E

HEA NGRS, AT LUSAT A B

T DR R 470 PR R YA Sk T4
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ZCS R BARRERRE,
WRREER: FEC R f.
(AP
o HAHA DRI B U > 12 VIR MR RE B U 530 V I E R BI K P
KT 5B I
o TR AR, X HR A
o ik A

A TR BRI,

WIREIIJE R AWV YE TP AT B A I I ARAE T B A
PRI -
o REEFEKILIEFIEITH .
o HSEE KA MBI HE .

EFEABITRE
ocC
o U1 A GEAENRK LK R AEH .
RAVFEACFRIZ T AR
RV 5B BB .
TR SRR AL T
Fhit OO E PO R SRR AL, Db R SR AR
2 LU
D
1. KRB SO R B R R AN 2 e R O b
2. BIHEBENRBRREREL L, RIEHHEE I EE.

FREB %
OJE
o N GURT DA B IR bk ot s 3«
— WAHEREKEZEAD 2 m M6 B ZRA R .
o WRANEZHICEN.
o THRORACERRIE LT
o IR DAL E W BUE . FHTRSCR I O, BN ARREE . (SRERED
7 3/l
OF
1. PR IETRM A E R e, BUH B .
2. B b SR REE T B B OB kAT BAE RN AL
3B HEBERRRER. L, AEAREEREEE.
4. HIBs FAMEREE iy 25 o B BB AT R A Rt D Ak
5
6

*

(>RIERH

0N

EREEAERRRAE S b, R R R E (.
- RLL (HEARED) KK A BAE— S IE A L

o
XA PR AN FA A

o MTKENT 5 m OFHEER 50 mm (2" (9HFBA R
o XETKE% T oHL 5 m (0B SOR DN 75 5 DN 100 B
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PRIPIERE: SR K B R DR R L

- PRHKIR SRR DY % 8 e 8822, HCH KT SR
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SRS AR AR L, ISR LA R

- CN

BAEBITH - RENTEAMEREZNAL 2 S BRI FERBINEERS] (EFC)), RUMIRAIERERFFTERS -
WHRE - BRARS - ARTBERIAFEN - AN 90 BEBMAN - KEFEI N P I HEFHAREK B HER.

AERATUEHEZLRERAZITS °

il IREEIRIRE. ZREERERIRA .

XAl PIETRERIEIR.

Seasonal Flow Control (SFC)
SSBRIT

OH

o HTFIFHEBNIT G,

- MJFRIIFH [ONY L&t Dhae g sh.
- NTFRIFR: [ONY AR5eit: DhaeCa ki,

TN BRAFAE AN K PR

HRRHER
e RE
RAHEE) [IRL ek
RAHATHIE JETE L
KK
B ITEH R
Ay i A L JETE b 9
FEAE R TRLEAT 5 15 HL KK NE
KR A
BT O RS
RFinfk

Eilicd

— KR

— KA\

- &5

- R, FHIARNE, RREEHH

— PHEIRIESk, HEEREEAG . BERRERR S

- %5

— e B R

- R K

— S T 0 B

- BRI, DIERHE, RRASERH

— JERUHKIR Y +35°C, FF DA AE, R
2 EBNEH ).

— R RIS, RIS . BERREN R

— AEEAKF . KRR KR, ik

IR TEARBAEK T -
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o BRERIO KRBT D 2 Ko
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o 0T E R IE S CR: P B TR R
— OASE 7K PumpClean % 231t 7.
— REBRERF .
o EIESEEEIE, HNE KRR AT A E A .
SIBUE
[
1. PR IETR N E S IR, BUH R .
2. ST A
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— FE KA.
3. JLAR R I 4255 4 4%

BERiEHET
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkozé ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odporu¢ané hodnoty vody
Priporoc¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTONHOCTU Ha BogaTta
PekomeHaoBaHwWii BMICT BOAU
PekomeHayeMble 3Ha4eHNs Boabl

VUK i E

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToiHocT
pH-nokasHuk
3HayeHune pH
pH {H
6.8...7.6

Gesamthéarte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost’
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBBpAOCT
3aranbHa XopcTKicTb (Boau)
O6Las KecTkocTb BoAb!
S
8...15°dH

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Hoémérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

TemnepaTtypa

Temnepatypa

Temnepatypa

I
<35°C



AquaMax Eco Expert
Pos.| 21000 26000
1 40510 40510
2 40509 40509
3 40511 40511
4 37843 37843
5 35359 35359
6 37838 37838
7 40623 37837
8 40508 40508
9 11208 11208
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